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 شكر وعرف ان
  

 

لى الدكتور: سعيد بلعربي جلول  هتوجو بامشكر وامعرفان ا 

  .الذي كان منا عونا بنصائحو وتوجيهاتو امسديدة

لى كافة الأساتذة  امشكر موجو أأيضا ا 

 الذين امتقينا بهم في مشوارنا الدراسي

 بن خنافو رش يد :الدكتوروشكر كل من 

 بن مهدي هور الدين لدكتور:وا

 .مقبولهم تقييم ىذا امبحث امعلمي

 فشكرا مكل من ساهم من قريب أأو من بعيد

نجاح ىذا امعمل المتواضع  في ا 

 سائلين الله أأن يزيده في ميزان حس ناتهم.
 

 

 



 إهداء
  

 

لى اموالدين امكريمين الذين مطالما   كانا عونا منا ا 

 في حياتنا وسأأل الله لهما دوام امصحة وامعافية.

لى كل من امعائلتين " كـركـار" و "مرصاد"  ا 

لى كل الأصدقاء الذين لم ينسونا من صالح دعاءهم.  وا 

لى كل م  ن علمنا حرفا أأىدي ىذا امعمل.ا 

لى جميع أأساتذتنا في جميع الأطوار الدراس ية.  ا 

 

 سليـم ورس تم

 

 

 



 مقدمة  
 

 أ‌
 

 مقدمة:

‌الدول‌ ‌اقتصاد ‌وتطوير ‌ازدىار ‌في ‌فعالا ‌ومساىما ‌ىاما ‌عنصرا ‌السياحة ‌كانت لطالما
‌خلال‌ ‌من ‌فييا ‌الإستثمار ‌في ‌التفكير ‌إلى ‌أدى ‌مما ‌الشعوب، ‌بين ‌عالمية ‌مكانة واعطائيا

لممحافظة‌عمى‌الموروث‌الحضاري‌الثقافي‌والاقتصادي‌لمدول‌حيث‌تخصيص‌ىيئات‌خاصة‌
‌يجعميا‌قبمة‌لممتعطشين‌لاكتشاف‌حضارات‌الدول‌ومعالميا‌التاريخية‌وعادات‌وتقاليد‌سكانيا.

‌ ‌الأخيرة ‌السنوات ‌خلال ‌افريقيا ‌قارة ‌بشيدت ‌السياحي ‌المجال ‌في ‌كبيرة نجاز‌إنيضة
‌الق ‌إبراز ‌عمى ‌ساعدت ‌عممية ‌وأبحاث ‌من‌تجارب ‌بالعديد ‌تزخر ‌التي ‌لمقارة ‌السياحية يمة

‌الحضارات‌العريقة‌التي‌تميزىا‌عن‌باقي‌قارات‌العالم.

‌البحر‌ ‌عمى ‌بإطلالة ‌الجغرافية ‌المساحة ‌حيث ‌من ‌أفريقيا ‌الأولى ‌المرتبة ‌الجزائر تحتل
‌ومساحات‌ ‌الوسط ‌في ‌جبمية ‌وسمسمة ‌لأفريقيا ‌بوابة ‌يجعميا ‌مما ‌الشمال ‌من ‌المتوسط الأبيض

وية‌خلابة‌في‌الجنوب‌مما‌يجعميا‌متنوعة‌مناخيا‌إضافة‌إلى‌الموروث‌الثقافي‌والحضاري‌صحرا
‌الجغرافية‌ ‌الثروة ‌ىذه ‌كل ‌رغم ‌الجزائر، ‌عمى ‌تعاقبت ‌التي ‌السابقة ‌الحضارات ‌بتنوع المتنوع
‌نفس‌ ‌في ‌بدول ‌مقارنة ‌السياحي ‌بالمجال ‌اىتماما ‌الأقل ‌البمدان ‌من ‌تعتبر ‌أنيا ‌إلا والحضارية

‌مثل‌الجارتين‌تونس‌والمغرب.القارة‌

‌لمتعريف‌ ‌وتتطور‌السياحة‌وتكون‌فرصة ‌تنمو ‌المصطمحي ومن‌خلال‌الترجمة‌والتوليد
‌الجزائري، ‌الثقافي ‌دائمة‌بالموروث ‌تحديثات ‌المغة ‌عمى ‌لتطرأ ‌المغوية ‌الإنتاجية ‌مجال ‌ويُفتح

‌فالترجمة‌رابط‌أساسي‌بين‌ثقافة‌البمد‌ولغة‌السائح‌الأجنبي.

‌

‌  



 مقدمة  
 

 ب‌
 

 الإشكالية العامة:

حرصا‌عمى‌تطوير‌القطاع‌السياحي‌في‌الجزائر‌فقد‌كان‌ىذا‌البحث‌المتواضع‌إسياما‌‌
منا‌في‌مجال‌الترجمة‌وتوليد‌المصطمحات‌السياحية،‌قمنا‌باختيار‌عنوان‌البحث‌وكان‌كالآتي:‌

اية:‌وادي‌"توليد‌المصطمح‌في‌الميدان‌السياحي‌المتعمق‌بالأكمة‌التراثية‌عند‌سكان‌مدينة‌غرد
‌مزاب‌أنمذوجا"‌فقدمنا‌فرضيات‌عامة‌كانت‌موضع‌اىتمام‌ودراسة‌أبرزىا:

‌ماىي‌أشير‌الأكلات‌التقميدية‌التي‌يصادفيا‌السائح‌عند‌زيارتو‌إلى‌مدينة‌غرداية‌؟‌-

‌ماىي‌علاقة‌الترجمة‌والتوليد‌بالتراث‌الثقافي‌؟‌-

‌ماىي‌الطرق‌المستعممة‌في‌عممية‌توليد‌المصطمح‌؟‌-

‌يمكن‌لمتوليد‌المصطمحي‌أن‌يساىم‌في‌ازدىار‌السياحة‌في‌أي‌بمد‌؟‌كيف‌-

للإجابة‌عن‌ىذه‌التساؤلات،‌قمنا‌بدراسة‌تحميمية‌وصفية‌لبعض‌المصطمحات‌في‌الميجة‌‌
عمى‌تقنية‌النقرحة‌في‌التوليد‌التي‌جاء‌بيا‌"ماثيو‌عتمادا،‌واالمزابية‌وىي‌أسماء‌لأكلات‌تقميدية

‌ي"‌وىي‌كالآتي:"إبن‌جن ‌تقنيات‌الإشتقاق‌الأكبر‌التي‌جاء‌بيا‌عمى‌غيدار"‌و‌

 تقنيات التوليد لدى "إبن جنّي" تقنيات التوليد لدى "ماثيو غيدار"
‌النحت‌الوصفي Transleterationالنقرحة‌

‌المعر بالنحت‌ Transmutation ‌التحويل‌الجذري
‌النحت‌النسبي ‌Transplantation ة‌في‌كممةمزرع‌كم

‌نسبي‌المعر بالنحت‌ال‌
‌النحت‌الإسمي‌
‌النحت‌الفعمي‌

‌

‌  



 مقدمة  
 

 ج‌
 

 أسباب إختيار الموضوع:

من‌الضروري‌أن‌نشارك‌ولو‌بالقميل‌نظرا‌لأىمية‌السياحة‌في‌تنمية‌إقتصاد‌الدول‌كان‌
‌إضافة‌ ‌عبر ‌والمصطمحية ‌الترجمة ‌مجال ‌في ‌الدراسي ‌بمشوارنا ‌وربطو ‌القطاع ‌ىذا لتطوير

‌ ‌تساعد ‌جديدة ‌بمسمياتيامصطمحات ‌الأشياء ‌عمى ‌التعرف ‌عمى ‌مما‌‌السياح ‌الأم، ‌لغتيم في
‌"م ‌لدراسة‌والبحث‌في‌مجال‌الأكلات‌التقميدية‌بمنطقتنا تغردايت"‌ومما‌دفعنا‌أيضا‌‌نطقةدفعنا

‌التدوين‌ ‌في ‌مساىمين ‌يجعمنا ‌مما ‌المجال ‌ىذا ‌في ‌الكتابات ‌ندرة ‌الموضوع ‌ىذا ‌اختيار إلى
السواح‌أو‌‌من‌جمة‌المصطمح‌السياحي‌لتسييل‌الميمة‌لكلوالبحث‌فيو‌إضافة‌إلى‌صعوبة‌تر‌

‌في‌ىذا‌المجال.‌والتراجمة‌المترجمين

 الصعوبات:

‌أبرز‌ ‌واجيت‌من ‌التي ‌المجال‌الصعوبات ‌في ‌والمدونات ‌المراجع ‌قمة ‌البحث ‌ىذا ‌في نا
وكذا‌المراجع‌والكتب‌في‌مجال‌السياحي‌والتراث‌المادي‌لممنطقة‌وصعوبة‌معرفة‌أصل‌الأشياء،‌

مما‌أدى‌بنا‌إلى‌طمب‌الإستعانة‌من‌ذوي‌الخبرة‌في‌الميدان‌كمشائخ‌توليد‌المصطمح‌السياحي،‌
‌في‌المكتبات‌عدم‌ومن‌الصعوبات‌كذلك‌المنطقة،‌ مجانية‌الكتب‌عمى‌الانترنت‌وعدم‌توفرىا

‌ ‌ىذا ‌في ‌سابقة ‌مذكرات ‌أو ‌بحوث ‌تواجد ‌عدم ‌ذلك ‌إلى ‌ونضيف ‌من‌الجزائرية ‌كونو المجال
‌المواضيع‌الجديدة‌التي‌وجب‌البحث‌فييا‌والتوسع‌أكثر‌في‌المستقبل.

 

 

 

 

 



 مقدمة  
 

 د‌
 

 خطة البحث:

‌:جزئينبنينا‌بحثنا‌ىذا‌عمى‌المنيج‌الوصفي‌التحميمي‌وقسمناه‌إلى‌

‌الجزء‌الأول‌ � ‌في‌الأول‌عن‌السياحة‌)النظري(‌قسمنا ‌تحدثنا إلى‌ثلاث‌فصول‌نظرية،
‌في‌المنطقة‌المراد‌دراستيا،‌إضافة‌إلى‌التمميح‌‌والثراث‌المادي‌في‌الجزائر وخصوصا

‌الجزء‌ ‌أما ‌بمدنا، ‌في ‌بالسياحة ‌النيوض ‌في ‌والمصطمحية ‌الترجمية ‌الأعمال ‌أىمية إلى
‌تعار‌ ‌فقدمنا ‌والمصطمحية ‌الترجمة ‌في ‌لمتعمق ‌خصصناه ‌الترجمة‌الثاني ‌في ‌شاممة يف

‌المصطمحية ‌مجال ‌في ‌المدارس ‌أبرز ‌إلى ‌وتطرقنا ‌علاقة‌‌وتقنياتيا ‌ليا ‌كانت والتي
في‌الجزء‌الثالث‌فتعمقنا‌إضافة‌إلى‌التخطيط‌المغوي‌والمسانيات‌الاجتماعية،‌أما‌‌ببحثنا،

‌إل ‌وتطرقنا ‌أنماطو ‌واستحضرنا ‌المصطمح ‌عمم ‌في ‌المصطمحي‌أكثر ‌التوليد ‌عممية ى
 .وكذلك‌"ماثيو‌غيدار"‌بن‌جن يوطريقتي‌التوليد‌لإ

إلى‌فصمين:‌الأول‌عرضنا‌فيو‌المدونة‌وأسباب‌اختيارنا‌قسمنا‌الجزء‌الثاني‌)التطبيقي(‌ �
ليا‌وفي‌الثاني‌قمنا‌بترجمة‌المصطمحات‌وتوليدىا‌في‌المغات‌الثلاث‌العربية‌والفرنسية‌

‌والانجميزية.
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 :السياحة.1

يا الضرب في الأرض؛ أي الانتقال والمشي من موقع إلى آخر، بأن لغةتُعرَّف السياحة 
د أو حول العالم؛ من أجل الوصول إلى حاجات معينة، محدسواء في دولة معينة أو إقميم 

فمم يظير أي  اصطلاحاوبعيدة عن مكان السكن الدائم أو بيئة الأعمال أو الحروب، أمّا 
تعريف متفق عميو لمسياحة، وفيما يأتي بعض من التعريفات الاصطلاحيّة الواردة عن ىيئات 

يم جميع الأشخاص بأنة السياح العالميفت منظمة السياحة فعر ة، الدوليومُنظمات السياحة 
ساعة؛ بيدف الحصول عمى وسائل الترفيو التي تشمل  24 لمدةالذين يوجدون في مكانٍ ما 

ة السياحة الأمريكية القوميف الدراسة الخاصة بالسياحة تُعرّ الإجازات والرياضة والاستجمام، كما 
اص أثناء ذىابيم لرحلات خارج منازليم بأنّيا كافة النشاطات أو التصرفات التي يُطبقيا الأشخ

ومجتمعيم، ولأي ىدف معين إلّا الرحلات الخاصة بالذىاب اليومي إلى العمل. تُعدّ السياحة 
ساىم في توفير وتاح السيمن الأعمال والوظائف التي تخدم  مجموعة: (Tourism) ةبالإنجميزي

من  وسيمةة لجميع السياح، كما تُعتبر السياحة الترفيييأماكن إقامة، ووسائل النقل، والمواقع 
 .من الوجيات المُخصصة لمسفر مجموعةوسائل التسويق التي تُعرِّف بخصائص 

وبما أن موضوع بحثنا ىذا تطرق إلى التعريف بأكلات شعبية جزائرية فيذا يدعو السياح 
 1.للاستكشاف وزيارة المنطقة لمتعرف أكثر عمى ثراثيا المادي

 :ع السياحة حسب الموقع الجغرافيأنوا.1.1

 :عمى الموقع الجغرافي، وتشمل الآتي بناءالسياحة 
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 أ.السياحة الداخميّة: 

ىي تنقل الأفراد ضمن حدود دوليم؛ حيث ينتقل الفرد من منزلو إلى موقع آخر داخل 
ألّا يكون البمد الذي يعيش فيو، ويجب أن يظلّ ليمةً واحدةً في الموقع الذي ذىب إليو، ويجب 

 .السفر بيدف العمل بل للاستجمام والترفيو

 ب.السياحة الإقميميّة:

ىي سفر الأفراد من بمدىم إلى البمدان المُجاورة ليا، مثل سفر الأفراد بين الدول العربيّة 
في منطقة الخميج العربيّ، وتُعدّ ىذه السياحة قميمة التكاليف غالباً؛ بسبب القُدرة عمى استخدام 

 .ن وسيمة لمنقل، كما تُعتبر المسافة المقطوعة قصيرة نسبياً بين الدولأكثر م

 ج.السياحة الدوليّة:

وتُعرف أيضاً باسم السياحة الخارجيّة، وىي سفر الأفراد الأجانب إلى دولة معينة، وتُعدّ 
عُملاتيا من أنواع السياحة الميمة والتي تدعميا الكثير من دول العالم؛ من أجل زيادة مخزون 
ة المميّزة الصعبة، كما تعتمد ىذه السياحة عمى توفير مجموعةٍ من الخدمات والوسائل السياحيّ 

 2وذات الجودة العالية.

 :السياحة في الجزائر.1.2

عالميا من  10الجزائر ىي أكبر بمدان أفريقيا من حيث المساحة والبمد الأكبر في الرتبة 
شمال أفريقيا، تعتبر الصحراء الجزء الأكبر منيا وتتخمميا ناحية المساحة الكميّة، وتقع في 

كم، بين الرمل  10200اليضاب والتلال شمالًا وصولًا إلى البحر المتوسط بساحل يبمغ طولو 
والرمل تنيض القمم الخضراء إلى ذرى شاىقة تطال الغيم وتطل عمى زرقة مياه المتوسط شمالا 

بسط النخمة المعطاء سعفاتيا الخضراء في كل إتجاه ونقاء كثبان الصحراء جنوبا، في ما ت
 .لتكتب بمداد الجمال والعراقة والشموخ اسم الجزائر

                                                           
2 - http://mawdoo3.com/ , 11/06/2018, 20:14 

http://mawdoo3.com/


 الفصل الأول السياحة والتراث
 

7 
 

مساحة شاسعة تمتد بين شطآن البحر الأبيض المتوسط شمالا وأعماق الصحراء الكبرى 
كم  1200جنوبا، زاخرة بثروات من المقاصد السياحية المتنوعة، فإن شئت بحرا فأمامك نحو 

ن شئت من  الشواطئ الجميمة النظيفة ذات الشمس واليواء والطقس المتوسطي المعتدل، وا 
الصحراء ففييا امتداد لا ينتيي وبيئة ساحرة يمزج فييا الإنسان أصالة تقاليده وتراثو مع صدق 
وفادتو وترحيبو. أما الجبال والمرتفعات الجزائرية ففييا ما يشتيي الراغب في التمتع بجمال 

أو المحب ليواية الصيد أو التخييم في الغابات أو ليواة التزلج عمى الثمج الأبيض في  الطبيعة
 مرتفعات الشمال أو عمى الرمل الأصفر الناعم في الجنوب الصحراوي.

 (1)أنظر الممحق رقم السياحة في "تغردايت" غرداية : .1.3

الترويج لمسياحة الثقافية فرص يرفع التنوع الثقافي والاجتماعي الموجود في الجزائر من 
سيما في مناطق الجنوب الكبير التي تعرف فسيفساء غنية تعكس تاريخ المنطقة العريق. ومن لا

بين أبرز المدن التي لا يجب ان يفوت السائح زيارتيا في صحراء الجزائر، مدينة غرداية التي 
ف السنين ودليل ذلك كمم جنوب العاصمة. يعود تعمير المدينة الى آلا 600تقع  عمى بعد 

النقوش البربرية الموجودة عمى الصخور المجاورة لممدينة ، واحاطت بالمدينة الحالية في القديم 
العديد من القصور التي شيدتيا القبائل الامازيغية المعروفة. عمران غرداية  شاىد آخر عمى 

غرداية ، والتي  عراقة تاريخ المنطقة التي صمدت في وجو قساوة الطبيعة المحيطة بسيل
ة الضيقة بشكل زقّ لى التفكير جيدا في ىندسة البيوت والطرقات والأإألزمت سكانيا الأوائل 

يحافظ عمى الدفئ شتاءَ والرطوبة صيفا. الطبيعة الاجتماعية لمسكان  تأثرت بشكل جمي 
دفعت بعمرانيا وبطبيعة الصحراء الجزائرية التي أنشأت ظروفا اقتصادية واجتماعية قاسية 

ساكنييا الى اعتماد نظام اجتماعي مضبوط يرتكز عمى الوحدة والتعايش والاحترام بين كل 
اطياف المجتمع. المنارة التي تظير من كل زاوية من المدينة تعتبر من ابرز معالم المدينة 
وىي احدى المآذن في غرداية  التي شيدت بطريقة حافظت عمى بساطة العمران في المعالم 

في وادي ميزاب . ويعتبر عيد الزربية في غرداية من بين اىم المناسبات التجارية التي  الدينية
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قبالا واسعا من طرف الحرفيين  والتجار من إتشيدىا المنطقة اليادئة طيمة السنة حيث تعرف 
مختمف ربوع الجزائر  بالاضافة الى السياح الذي يبيرون بابداعات انامل الحرفيين والحرفيات 

ناعة الزاربي المميئة بالقصص ، بالاضافة الى ذلك تشتير غرداية يصناعة الألبسة في  ص
الصوفية وحرفة النقش عمى النحاس والخشب وصناعة الجمود والفخار والتحف الفنية. و تمتاز 
غرداية بكرم سكانيا وترحيبيم الدائم لمزوار من داخل وخارج الوطن ، ويسمب الحفاظ عمى 

التقاليد المميزة عقول كل من زار المدينة  حيث ينبير السائح في غرداية النظام الجتماعي و 
بالتوازنات الموجودة في كل زاوية من زوايا غرداية  وفي كل معاممة اجتماعية أو تجارية او 

 3ثقافية تجمع فيما بين السكان وبين كل من تطأ رجلاه المدينة.

وأبرزنا مدى أىمية السياحة في  عيا،بعدما تطرقنا إلى تعريف موجز عن السياحة وأنوا
 ذا التعريف بمنطقة "تغردايت" أو غردايةالتعريف بالموروث الحضاري والثقافي للأمم، وك

 منطقة وادي مزابعمى ف متعر التعمق أكثر للابد لنا من ، ونظاميا الإجتماعي والعمراني
 *.والتي نحن بصدد دراسة بعض الأطباق التقميدية بيا وسكانيا

 :وادي مزاب "تغردايت" غرداية وتراثها المادي.2

 :بنو مزاب.2.1

أمازيغية بشمال إفريقيا مزابيون وىم شعب أصيل ممتزم سكنوا منذ  أقميّةمزاب ىم  وبن
أقدم العصور بمنطقة مزاب وىي منطقة صخرية صحراوية تقع جنوب الجزائر تبعد عن 

 2000كمم وىي منطقة قديمة جدا منذ العصور الحجرية وقد وجدت أكثر من  600العاصمة بـ 
يمتاز المزابيون بالتمسك بالدين والإلتزام والخمق أداة استعمميا الإنسان البدائي في المنطقة. 

صعب صدرون أمرا إلا إذا وافقو الدين والشرع. ينحدر المزابيون من بني مُ الحسن ولا يُ 
وسبب تحريف  -مصعب  -جاءت من كممة  -مزاب-الأمازيغي من قبيمة زناتة، وكممة 

                                                           
3 - http://www.radioalgerie.dz/news/ar/reportage/71139.html , 12/06/2018, 02:11 

 * تعقيبنا عمى ما ورد سابقا.

http://www.radioalgerie.dz/news/ar/reportage/71139.html
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ايًا في العربية كالصلاة مثلا مصعب إلى مزاب أن الأمازيغ والمزابيين خاصة يحرفون الصاد ز 
صعب ىذا ىو صاب ثم مزاب. و مُ صعب ثم مُ ، فقالوا مُ "تْزَالِّيتْ "التي يسمييا بنو ميزاب 

انتقل بنوه إلى الوادي واستقروا بو مع أولاد عميم بني عبد الواد فيو نظرا  "مصعب بن بادين"
بة إلى وادي مزاب الذي يقع لمظروف الملائمة لمعيش بو. و قد سميت المنطقة بيذا الاسم نس

 4بيا، وىو وادٍ يجف عادة بالصيف.

 :المهجة الميزابية.2.2

المزابية زناتية وىما تتفرعان من المغة الأمازيغية، والمزابية قريبة من  يجةأصل الم
التارقية والشاوية والشمحية والنفوسية. من خصائصيا الإبتداء بالساكن للأسماء مثل قوليم 
)تْمَارْتْ( لمِّحية و)تْفُويْتْ( لمشمس ومن خصائصيا كذلك اجتماع ساكنين في نياية الكممة كما 

السابقين. تاء التأنيث تكون في أوّل الاسم فنقول )تَبَجْنَ( لمرأس. وقد يكون المؤنث في المثالين 
في المزابية مختوما بتاء كذلك، ومن ذلك قوليم )تَمَطُّوتْ( لممرأة، و)تْوَارْتْ( لأنثى الأسد.كما أنّ 

 .من خصائصيا عدم وجود صيغة التثنية

عن الكلام الطويل مما يدل عمى حكمة أىميا غني إن المغة المزابية غنية بالأمثال التي تُ 
مثل : )وِيُّوفِينْ وَلْيَطِّيفْ أَدِبْرَسْ وَلْيَتِّيفْ( ومعناه : من وجد ولم يقبض بَحث ولم يجد، ويضرب 

ضيع الفرص. و من الكنايات المزابية قوليم : )يَقَّنْ سْوُولْمَانْ( ومعناه : مربوط بخيط يُ لمن 
إحكام الأمور. و لممزابيين قصائد شعرية يتغنون بيا في المناسبات واىن، وىو كناية عن عدم 

كوقت الدرس لمفلاحين، وأوقات النسج لمنسوة، وفي الأعراس، والأعياد الدينية. تأثرت المغة 
المزابية كثيرا بالعربية لغة القرآن الكريم، لكن الألفاظ المقتبسة منيا لم تبق عمى ىيئتيا الأولى 

يون عمى قواعد لغتيم وركبوىا تركيبا جديدا، فانسجمت مع المزابية، وصارت بل صاغيا المزاب

                                                           
4 - https://www.marefa.org/ , 12/06/2018, 23:54 

https://www.marefa.org/
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( جزءا منيا، لا ينتبو إلييا إلا من عرف أصميا، فكممة )أَمْبَارَشْ( أصميا مبارك،  وكممة )يَتْزَالَّ
 5.أصميا يُصمّي

 :قصور وادي مزاب.2.3

المتميز مع وجود بعض يُعرف وادي مزاب بقصوره الألفية ذات النمط العمراني 
 :الاختلافات من قصر لآخر. قصور وادي ميزاب ترتب حسب تأسيسيا كالتالي

 (1)أنظر الممحق رقم  ( أ. تـَـاجْنِـينْتْ :) العطف 

تُعد من أقدم القصور السبع، يقصد بيذه الكممة المكان المنخفض، أسسيا الشيخ خميفة 
سبع كيمومترات من آت بونور، حُرِّف اسميا م، تقع عمى بعد 1012ىـ  402بن آبغور سنة 
 .إلى : العطف

 (2)أنظر الممحق رقم  ( ب. تـَغَــرْدَايْتْ) غرداية

م، وأول من سكنيا الشيوخ : بابا وَالجَمَّة، وأبو عيسى بن 1053 -ىـ  447أنشِئت سنة 
محة من الأرض، عموان وبابا سعد، وأصل تسميتيا : تَغَرْدَايْتْ بالمزابية وىي القطعة المستص

والواقعة عمى حافة الوادي، وتوجد عدة قرى تحمل نفس الدلالة في أرجاء المغرب الإسلامي، 
 .وىي أول مدينة تُشاىَد عند القدوم من الشمال، حُــرِّف اسميا إلى : غرداية

 (3)أنظر الممحق رقم  ( ج. آتْ بُونُورْ : ) بونورة

نسبة إلى القبيمة المصعبية التي بَنَت م، واسميا  1065 -ىـ  457أُنشئت سنة : 
وسكنت ىذه المدينة قديما، تتميز آت بونور بأنيا مبنية فوق ربوة صخرية منيعة جدا، مما شكل 

 .ليا سورا طبيعيا تقع قرب آت ايزجن، حُــرِّف اسميا إلى : بونورة

 
                                                           

 "تاريخ بني مزاب"  يوسف بن بكير الحاج سعيدالأستاذ  -  5
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 (4)أنظر الممحق رقم  ( د. آتْ اِزْجَنْ ) بن يزقن

م، واسميا نسبة إلى القبيمة المصعبية التي سكنت  1321 -ىـ  720أُسّست سنة : 
المدينة. تعتبر آت ايزجن، من عواصم العراقة العممية والدينية، وىي المدينة الوحيدة التي 
حافظت عمى أصالتيا المزابية من كل النواحي إلى اليوم، وتعتبر المدينة المزابية المثالية، ومن 

  .ال قائما إلى اليوم، وتقع بعد آت امْميشْتْ أىم مميزاتيا، سورىا الذي لايز 

 (5)أنظر الممحق رقم  ( ه. آت مْمِــيشْــتْ ) مميكة

م، اسميا نسبة إلى " مْمِيكْشْ " أحد زعماء قبيمة زناتة 1355 -ىـ  756أسست عام 
التي تنتمي إلييا قبيمة بني مصعب تقع عمى ىضبة مرتفعة نسبيا بين قصري تغردايت وآت 

 .يستطيع الناظر منيا أن يرى القصور الثلاث : تغردايت، آت ايزجن، وآت بونورايزجن، 

 (6)أنظر الممحق رقم  ( ــرَارْ ) القرارةڤْو.  تِـيــ

م، معنى تسميتيا : الجبال البيضوية التي بجانبيا 1631 -ىـ  1040أسست سنة : 
شرق القرى الخمس، وىي  كمم 110سيول صغيرة مقعرة بستقر فييا الماء. تقع عمى بعد حوالي 

عمى أرض طينية، عمى خلاف المدن الأخرى التي تقع عمى جبال صخرية، وتشتير بواحتيا 
 .ـريرڤْالشاسعة التي يسقييا وادي زَ 

 (7)أنظر الممحق رقم  (ـان ) بريانڤز.  آت ايبَرْ 

م، وىي خيمة مصنوعة من الوبر، وقد كان أىميا  1600 -ىـ 1060أُنشئت سنة : 
برة في نسج ىذا النوع من الخيم. تقع في تقاطع الأودية الثلاثة : بالُّوحْ، السّودان، ووادي ذوي خ
 6نْ سَا.

                                                           
6 - http://www.startimes.com/?t=23021187 ,12/06/2018, 00:14 

http://www.startimes.com/?t=23021187
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يتألف كل قصر في مزاب من عدد من العمائر التي تشكل بمجموعيا النسيج العمراني 
ى وفي مقدمتيا المسجد الذي يشغل أعمى اليضبة رفعا لمكانتو نظرا لقدسيتو ودوره القيادي. وحت

يتوسط النسيج العمراني ليسيل الوصول إليو من جميع الجيات. وحول المسجد تنشأ المباني 
رأسيا المساكن في تدرج مستمر متبعة تضاريس الأرضية المنحدرة  المتعددة الوظائف وعمى

لميضبة وصولا إلى التحصينات التي تحيط بالقصر عمى شكل سور دفاعي تتخممو أبواب 
 .واجيات دفاعية وه أبراج لممراقبة، أو عمى شكلرئيسية وفرعية وتعم

 :يقول شاعر الثورة مفدي زكرياء إبن قصر بني يزقن بغرداية

ليــام حسـي  تقدس واديك منبت عــــزي ومسقط رأسي وا 

 وربض أبـي ومـرابع أمــي ومغنى صباي وأحلام عرســي

 وفخر الجزائر فيـك تنـاىـت مكـارم عرب وأمجاد فــرس

 أول من ركــــــزو ا سـياة أرض الجـزائر أمـــسوأحفاد 

 دماء ابـن رستـم ملء الحنـايا صوارخ يميبـن عزة نفـــسي

 وعرق الأصالـة طيـر طبعـي ونور اليـداية أذىــب رجسـي

 وكرمت باسم المفاخر قــومي وشرفت باسم الجـزائر جنسـي

 يإذا لمكريية نـادى المنـــادي بذلت حيـاتي وودعت أنســ

ن لمسخاء استـجاب كريــم ففي الجــود لقنت أروع درس  وا 

ن شيدوا لمبـقـا والخ  7ـمـود جعمت وفــائي دعامـة أسي.وا 

 
                                                           

 .مقطع لشاعر الثورة مفدي زكرياء من إلياذة الجزائر وىو يمدح وادي مزاب مسقط رأسو -  7
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 .التراث:3

 تعريف التراث:.3.1

 (اسم) :تُراث

x  ُالِإراثُ  : التُّرَاث 

x  ًتَرَكَ تُرَاثاً ىَائِلًا : إِرْثا 

x  ُمِنْ عَادَاتٍ وَآدَابٍ وَعُمُومٍ وَفُنُونٍ ويَنْتَقِلُ مِنْ جِيلٍ إِلَى الُأمَّةِ : مَا لَوُ قِيمَةٌ بَاقِيَةٌ  تُرَاث
 الَأدَبِيُّ  التُّرَاثُ  الِإسْلَامِيُّ  التُّرَاثُ  الإنْسَانِيُّ  التُّرَاثُ  جِيلٍ 

x ما يُخَمِّفو الميِّت لورثتو : تضمُّون نصيبَ غيركم إلى نصيبكم 

x  أدبيّة ، سواء مادِّيَّة كالكتب والآثار وغيرىا ، كلّ ما خمّفو السَّمف من آثار عمميّة وفنية و
أم معنوية كالآراء والأنماط والعادات الحضاريّة المنتقمة جيلًا بعد جيل ، مما يعتبر نفيسًا 

 الإسلاميّ / الثَّقافيّ / الشَّعبيّ  التُّراث بالنسبة لتقاليد العصر الحاضر وروحو

x  ُيّ القديم واتّخاذه مثالًا رفيعًا في الإنتاج الأدبيّ الأدبيّ : نشر الأدب العرب التُّراث إحياء
 وىو يُعَدّ في الأدب العربيّ الحديث مظيرًا من مظاىر النَّيضة في القرن التّاسع عشر

x عادة نشره بشكل واضح  : التراث عمم تحقيق عمم يبحث فيما تركو السَّمف مكتوبًا وا 
 8.ومنظَّم وموثَّق

 أنواع التراث:.3.2

 : التراث إلى قسمين ، تراث ثقافي مادي و غير ماديينقسم  
فية الممموسة والمحفوظة ماديا الثقا ىو تمك الموروثات ذات المضامين الموروث الثقافي المادي

                                                           
 معجم عربي عربي -معجم المعاني الجامع  -  8
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والمخطوطات والوثائق والموحات والرسوم  في صيغة كتابة أو رسوم أو أشياء أو مبان ، كالكتب
  ة.الشعبيلآثار والأزياء والصناعات الجدارية وا

فييا صفة المادية ،  تنعدمكل ثروة ثقافية منقولة  فيو الموروث الثقافي غير المادي ماأ
الموروث الشفاىي الذي ىو ماجرى تناقمو : حفظ في أوعية مادية ، ويشملتُ  أن لكن يمكن

ويشمل الموروث الثقافي ر. ومن جيل إلى آخ كتابي عبر الزمن شفاىيا ومن غير تحديده بنظام
والأمثال والأىازيج ، والغناء و  ر المادي أيضا المغات والميجات والحكايات الشعبيةغي

 9.والتقاليد كالدبكات والعاداتأيضا . وكذلك فن الرقص  الموسيقى العسكرية والشعبية

  :التراث المادي لممنطقة.3.3

قائمة تزخر منطقة غرداية بموروث حضاري ومادي عريق من عادات وتقاليد لا تزال 
إلى حد الآن حيث تمتاز بمناسبات وأعياد تقميدية كعيد الزربية وأعياد دينية كموسم لَمْكابَرْ وكذا 
نصيبا وافرا من الأكلات المحمية التقميدية التي تحضر بممسة محمية باستعمال مكونات متواجدة 

كرة وتوليد بالمنطقة، وقد أخذنا بعضا من ىذه الأطباق التقميدية لنعمل عمييا في المذ
 *.مصطمحات ليا قد تكون إضافة ممحوظة في المجال السياحي بالمنطقة

                                                           
أسماء محمد مصطفى، نص المحاضرة في الدورتين الخاصتين بمشروع التدريب العالي المستوى لحماية وتعزيز الموروث  -  9
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 :. الترجمة1

تعتبر الترجمة مرآة لتاريخ الشعوب وانعكاسا لأدبيا وأفكارىا ، فالفضؿ يعود لممترجميف 
وضع التوماوية مف طرؼ القديس الإيطالي توما الأكويني و بفضؿ الترجمة أيضا توسع  في

 1الإنجميزية بشكؿ كبير عبر مختمؼ أقطار العالـ. الميؿ لمغة

  قديما:الترجمة 1.1.

تاريخ الترجمة إلى أوائؿ تاريخ البشرية ، فقد أرجع المؤرخوف ظيورىا إلى عيد يعود 
 نوح عميو السلاـ، حيف شيد أبناءه المتكمموف بمغة واحدة برج بابؿ العظيـ ، و ذلؾ لبموغ سيدنا

 السماء ، و بحسب ما جاء بالإنجيؿ، فقد عاقبيـ االله بتعداد لغاتيـ و تفرقة ألسنتيـ و ذلؾ
التواصؿ و التفاىـ بينيـ. فتنوع المغات المستعممة دفعيـ إلى البحث في الترجمة.  لاستحالة

أىـ الترجمات في ىذه الفترة الزمنية كانت بالشرؽ الأوسط ، خلاؿ الألؼ الثالث قبؿ  ولعؿ
حينما ترجمت ممحمة جمجامش السوريانية حوؿ البحث عف الخمود إلى الحيتية و  الميلاد،

ف السومرية، إضافة إلى النص الموجود بحجر الرشيد بمصر و الذي كتب م اليورية انطلاقا
 .الديموتيكية الاغريقية بالمغتيف الييروغميفية و

 : الترجمة عند العرب.1.2

 يشيد التاريخ البشري بأفضمية العرب في مجاؿ الترجمة، و يعطييـ الفضؿ في ترجمة
ىتـ العرب بترجمة الموروث اليوناني القديـ النصوص القديمة اليامة في العمـ و الفمسفة، فقد ا

 .لمبشرية جمعاء في العصر الحديث، مما ساىـ في حمايتو مف الزواؿ و الاندثار و نقمو

 :الترجمة العربية في بلاد الشرق الأوسط1.2.1

 ميلادية ، حيث كانت تركيا )حاليا(، مركز اشعاع الثقافة 363بدأت ىذه المرحمة سنة 
السريانية، حيث ترجمت كتب اليونانييف أفلاطوف و أرسطو و ظمت ىذه الترجمة قائمة حتى 

                                                           
 72، ص7002محمد الديداوي، مفاىيـ الترجمة، المركز الثقافي العربي،المغرب، -  1
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القرف السادس، و في بداية القرف السابع ظيرت دار الحكمة ببغداد و التي تحولت إلى  نياية
 .الأعماؿ و الأبحاث اليونانية في مجالات الطب و الفمؾ و الكيمياء مكتبة لترجمة

 :ربية في اسبانياالترجمة الع1.2.2

 كانت إسبانيا أكثر البمداف الأوروبية ارتباطا بالعرب و الحضارة الاسلامية، كما اشتيرت
بكونيا مركزا لمترجمة العربية و خاصة لكتب ابف سينا و ابف رشد، حيث ظير أوؿ مركز 

عمـ الفمؾ برشمونة، حينما ترجـ "بلاتوف دي بيفولي" نصوصا عربية في  بإسبانيا بمدينة لمترجمة
كما تمت ترجمت الكتب اليونانية المترجمة إلى المغة العربية بمدينة قرطبة بمدرسة  و التنجيـ،

 2.طميطمة

 : الترجمة العربية بأوروبا1.2.3

 اىتـ القساوسة الأوروبيوف في بداية القرف الرابع عشر بترجمة الأعماؿ العربية في مجاؿ
العديد مف الكممات العربية في القواميس العممية  الرياضيات والطب والفمؾ مما سمح بوجود

أما في القرف السابع عشر، فقد ازدىرت الدراسات العربية بشكؿ  Algebre لمغات العالمية مثؿ
 كبير، لتكثر معيا ترجمات الأوروبييف.

 : La Traductologie  الترجمة عمملمحة عن 2.

 عممية مختمفة ، و قد أطمؽ ىاريسعرفت الترجمة دراسات متنوعة رغـ قمتيا و نظريات 
 عمى عمـ الترجمة. ليأتي بعدىا "فاسكيز" و يستحدث Translogieمصطمح 1977سنة 

الخلاؼ  مشيرا إلى جميع الدراسات و النظريات الترجمية . و قد اشتد  Traductologieمصطمح
أىميـ "فيدروؼ و  المسانية و الباحثيف و المسانييف حوؿ ىذه النظريات و كاف مف بيف المدارس

النظرية  نايدا و فيناي و داربمناي" . كما اعتبر المساني جورج موناف في كتابو " المسائؿ
 3.لمترجمة" الترجمة عمما لو نظرياتو و فنا بالممارسة و التطبيؽ و الاختيار

                                                           
 محمد الديداوي، مصر، سبؽ ذكره -  2
 7سعيدة كيحؿ، نظريات في الترجمة، ص -  3
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 كما تعتبر دراسات الترجمة حقلا جديدا ، شاع فيو الباحث الأمريكي جيمس ىولمز سنة
ميلادية و في ىذا الإطار تمت التفرقة بيف ممارسة الترجمة باعتبارىا نشاطا إنسانيا 1942

ودراسات الترجمة و نظرياتيا التي تستند إلى عدة مناىج . وصؼ الترجمة بأنيا عمؿ تطبيقي 
مجاؿ تعميـ المغات الأجنبية منذ اليونانية و اللاتينية وصولا إلى المغة العربية، و يفسر ىذا  في
بيف المغات الأجنبية و الترجمة احتلاؿ مبحثيا ضمف مكانة ثانوية في الحياة  رتباطالا

 الأكاديمية.

  تقنيات الترجمة:3.

تعتمد الترجمة عمى قواعد و أساليب تندرج ضمف تقنيات الترجمة ، و تختمؼ ىذه 
رسة المدحسب اختلاؼ أنواع الترجمة و التي قسمت إلى نوعيف حسب ما جاءت بو  التقنيات
 4ة.الكندي

  :المباشرةالترجمة .3.1

المفردات و  تعتمد الترجمة المباشرة عمى التطابؽ بيف المغة الأصؿ و المغة اليدؼ في
 :النحو ، و تشمؿ الأساليب الآتية

 يعد الاقتراض أحد أبسط أساليب الترجمة المباشرة، و تقتضي Borrowing: أ. الاقتراض
غياب المصطمح المقابؿ في المغة اليدؼ، كما سمى أيضا ضرورة استعمالو عند انعداـ و 

العربية. يعتمد المترجـ عند استعمالو ليذه التقنية عمى الحفاظ عمى  المعرب في المغة بالدخيؿ
في عديد المغات WINDOWS وكممة UNICEF لمغة اليدؼ فنجد كممة  النظاـ الصوتي

 .العالمية

ناصر المركبة لمعبارة أو الجممة مف النص 5يقوـ المترجـ بنسخ الع Calqueب. النسخ
اليدؼ، مع مراعاة التركيب المغوي لمغة اليدؼ، فقد يجد المترجـ حالات  الأصؿ إلى النص

                                                           
4 - J.P Vinay et J. Darbelnet, Stylistique comparée du Français et de l’anglais, les éditions 
Didier, Paris, 1977, P 46 
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يمعب  إلى " He plays a great role" " استعماؿ ىذا الأسموب كترجمة عبارة كثيرة تستوجب
 ."دورا كبيرا

تعتبر الترجمة الحرفية أسموبا يستعمؿ Literal Translation  5ج. الترجمة الحرفية
فيقوـ المترجـ بنقؿ الكممات مف المغة الأصؿ إلى المغة  لترجمة النصوص ذات الطابع الخاص،

 . استخداـ الآلات الكيربائية الشكؿ كترجمة دليؿ اليدؼ نقلا مطابقا في

  :المباشرةالترجمة غير .3.2

 التقنية عند استعماليا عمى استبداؿ جزء مفتعتمد ىذه  Transposition: أ . الإبداؿ
الخطاب المغوي مع الحفاظ عمى المعنى الأساسي لمرسالة المغوية و يكوف إما اختياريا 

جباريا  .أوا 

تختمؼ  يستعمؿ ىذا الأسموب غالبا عند ترجمة نص مف لغةModulation:ب. التطويع 
 لغة معينة، يجد المترجـ صعوبة فيثقافتيا عف المغة اليدؼ، فعند ترجمة عبارات أو جمؿ مف 

جباريا حسب طبيعة  نقؿ المعنى إذا استعمؿ الترجمة الحرفية، و يكوف التطويع اختياريا أوا 
  .المراد ترجمتيا العبارة

 تعتبر تقنية التكافؤ أحد الأساليب الأكثر استعمالا في ترجمةEquivalance:ج. التكافؤ 
التي تختمؼ مف ثقافة إلى أخرى . و يختمؼ التكافؤ مف النصوص الأدبية و الأمثاؿ الشعبية 

أخر و ذلؾ باختلاؼ المواقؼ و التجارب . و يعرؼ المترجـ عند استعمالو  إلى مترجـ
 .المقابؿ لمموقؼ أو الحالة المغوية في المغة اليدؼ إيجاد ليذاالأسموب إلى

 مباشرة، فقد يجديعتبر التصرؼ أقصى حد في الترجمة غير ال Adaptation:د. التصرؼ
ا الأصمية، كترجمة يالمترجـ نفسو مجبرا عمى إيجاد مقابؿ لعبارة لغوية تختمؼ تماما لنظيرت

 5إلى " ىذا الخبر أثمج صدري"  This news warmed my heart "" عبارة

 
                                                           

 49، عالـ الكتب الحديث، الاردف، ص(دراسة تحميمية تطبيقية)تعميمية الترجمة  سعيدة كيحؿ، -  5
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 .عمم المصطمح الحديث:4

  :نشأة عمم المصطمح.4.1

خاصة بقطاعات معرفية أو تقنية لا شؾ أف الظاىرة المصطمحية، مف حيث ىي أسماء 
أو فنية أو مينية، قديمة قدـ الأنشطة النظرية والتطبيقية للإنساف، وقد تجمت معالـ ىذه الظاىرة 
بكيفية واضحة مع وجود المغات الطبيعية. لكف العناية بدراستيا والاىتماـ بأبعادىا المعرفية 

حديث نظرا لما عرفو مجاؿ المصطمحات والاجتماعية والاقتصادية لـ يتحققا إلا في العصر ال
مف نمو متزايد بوتيرة سريعة نتيجة القفزات النوعية التي عرفتيا مختمؼ أصناؼ المعارؼ 
والاختراعات، علاوة عمى التوسع اليائؿ الذي شيدتو المبادلات الاقتصادية والعلاقات السياسية 

ت معيا الوحدات المعجمية لمغات ووسائؿ الإعلاـ المسموعة والمكتوبة والمرئية، لدرجة بات
العامة تفقد أىمية تفوقيا العددي لصالح الوحدات المصطمحية التي صارت تواكب ما يكتشؼ 

 6.يوما بعد يوـ مف وقائع ومعطيات كانت في خانة الغيب أو المجيوؿ

ولعؿ مف أقرب مخمفات ىذا الوضع عمى الاىتماـ بالوحدات المصطمحية بداية التفكير 
ذه المسألة ىو قطاع بي (، ويبدو أف أوؿ قطاع اىتـ أىموNormalisation)  توحيدىافي 

مثلا، Hamburger) ،)‘'اليمبورغر‘الخدمات الاقتصادية، ذلؾ أف ضماف وثوؽ المستيمؾ لػ 
لا بأنو منتوج واحد، لا تختمؼ جودتو في فرنسا أوفي روسيا عف جودتو المعروفة في أمريكا 

ذا كاف البعد الاقتصادي رائدا في العناية بالمصطمح، فإف يتأتى إلا  يمكف أف بتوحيد تسميتو. وا 
البعد المغوي سرعاف ما برز بدوره في الدعوة إلى تمؾ العناية. وىكذا أصبح المنتوج المصطمحي 
يشكؿ ىاجسا حقيقيا في السياسات المغوية، فالرغبة في الحفاظ عمى مقومات اليوية الوطنية 

غة والثقافة بصفة عامة جعمت مف أولويات تمؾ السياسات دعوة كؿ الفاعميف المتمثمة في الم
الثقافييف إلى الانخراط في التعبئة الشاممة لاحتواء الظاىرة المصطمحية في أبعادىا الاجتماعية 

  .والثقافية والحضارية

                                                           
6 - Introduction à la terminologie, Rondeau.G, p.1-4, Ed Gaetan morin, Paris, 1984 
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 تعريف عمم المصطمح ونطاقه:.4.2

في العلاقة بيف المفاىيـ العمميّة والألفاظ يُعرَّؼ عمـ المصطمح بأنّو " العِمـ الذي يبحث 
المغوية التي تعبّر عنيا." فكؿُّ نشاط إنسانيّ، وكؿّ حقؿ مف حقوؿ المعرفة البشريّة، يتوفر عمى 
مجموعة كبيرة مف المفاىيـ التي ترتبط فيما بينيا عمى ىيئة منظومة متكاممة في كؿّ حقؿ مف 

لاقات متداخمة بمنظومات الحقوؿ الأخرى. ويتألَّؼ حقوؿ المعرفة، وتكوف ىذه المنظومة عمى ع
ُـ المفاىيـ في الوجود مف مجموع المنظومات المفيوميّة الخاصة بكؿِّ حقؿ مف حقوؿ  نظا

 المعرفة.

ويتوفَّر كؿُّ حقؿ عمميّ عمى مجموعة كبيرة مف المصطمحات التي تعبّر عف مفاىيمو 
 عنو، في التعريؼ العمميّ الدقيؽ.مح الذي يعبِّر لغويّاً. وتُبيَّف العلاقة بيف المفيوـ والمصط

وتؤلِّؼ مصطمحاتُ كؿِّ حقؿ مف الحقوؿ منظومةً مصطمحيّة تقابؿ المنظومة المفيوميّة لذلؾ 
الحقؿ. ومف مجموع المنظومات المصطمحيّة يتألَّؼ النظاـ المصطمحيّ في لغة مف المغات. ولا 

ُـ المصطمحي الغايةَ مف وجوده ما لـ تكف العلاقات المتبادلة بيف عناصره متميِّزة  يحقِّؽ النظا
دلالياً، ومتجاوبة مع النظاـ المفيوميّ تجاوباً دقيقاً. ولا يتأتى لنا إدراؾ كنو النظاـ المفيوميّ، أو 
، ما لـ نضع تصنيفاً مفيوميّاً يقوـ عمى أسس وجوديّة  المنظومة المفيومية لعمـ مف العموـ

 ومنطقيّة.

عمـ مشترؾ بيف المسانيّات، والمنطؽ، وعمـ الوجود، وعمـ المعرفة، وعمـ المصطمح 
" . ويتناوؿ  والتوثيؽ، وحقوؿ التخصص العممي. وليذا ينعتو الباحثوف الروس بأنَّو " عمـ العموـ

ُـ المصطمح جوانبَ ثلاثة متّصمة مف البحث العمميّ والدراسة الموضوعيّة وىي5 عم
7 

 مثؿ علاقات الجنسأوّلًا، يبحث عمـ المصطمح في العلاقات بيف المفاىيـ المتداخمة ) 
الجزء ( التي تتبمور في صورة منظومات مفيوميّة تشكّؿ الأساس في وضع و  النوع، والكؿو 

                                                           
7 - H. Felber, Manual of Terminology (Wein: Infoterm, 1984) 
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المصطمحات المصنّفة التي تعبِّر عف تمؾ المفاىيـ. وبيذا المعنى، يكوف عمـ المصطمح فرعاً 
  المنطؽ وعمـ الوجود. خاصاً مف عمـ

ثانياً، يبحث عمـ المصطمح في المصطمحات المغويّة، والعلاقات القائمة بينيا، ووسائؿ 
. وبيذا المعنى، يكوف عمـ المصطمح فرعاً  وضعيا، وأنظمة تمثيميا في بنية عمـ مف العموـ

لفاظ ( وعمـ تطوّر دلالات الأ Lexicologyخاصاً مف فروع عمـ المعجـ ) عمـ المعجـ 
ثالثاً، يبحث عمـ المصطمح في الطرؽ العامّة المؤدِّية إلى خمؽ  8(.Semasiologyالسميائية )

 ا.بصرؼ النظر عف التطبيقات العمميّة في لغة طبيعيّة بذاتي المغة العمميّة، 

وبذلؾ يُصبح عِمـ المصطمح عِمماً مشتركا بيف عموـ المغة، والمنطؽ، والوجود، والمعرفة، 
والإعلاميّات، والموضوعات المُتخصِّصة. فكؿُّ ىذه العموـ تتناوؿ في جانب مف  والتصنيؼ،

  جوانبيا التنظيـ الشكميّ لمعلاقة المُعقَّدة بيف المفيوـ والمصطمح.

َـ المصطمح بأنّو العمـ الذي يحكـ نظاـ المعجـ  وعرّؼ فيستر، في أواخر حياتو، عِم
، وحدّد سماتٍ عمـ   المصطمح بخمس5 المختصّ بعمـ مف العموـ

 يبحث عمـ المصطمح في المفاىيـ، لموصوؿ إلى المصطمحات التي تعبّر عنيا.  ( 2

 ينتيج عمـ المصطمح منيجاً وصفيّاً.  ( 7

 ييدؼ عمـ المصطمح إلى التخطيط المغويّ، ويؤمف بالتقييس والتنميط.  ( 3

 عمـ المصطمح عمـ بيف المغات.  ( 9

                                                           
 ،7009بيروت5 مكتبة لبناف، ، ـعمي القاسمي،عمـ المغة وصناعة المعجلفرؽ بيف عمـ المعجـ وصناعة المعجـ، يُنظر ا - 8
 3ص
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 9غالباً بالمغة المكتوبة.المصطمح يختص عمـ   ( 5

 المدارس الفكريّة المعاصرة في عمم المصطمح:.4.3

في بحثنا ىذا، قمنا باختيار ثلاث مدارس ذات مبادئ مؤيدة لموضوعنا مف منظور 
 اجتماعي بالخصوص وتتبنى ثلاثة اتجاىات متميزة 5

 10ة:المدرسة السوفيتيالأولى، 

إلى بداية العقد الثالث L’école soviétique) )ترجع البدايات الأولى لممدرسة السوفيتية 
النمساوية. ومف أشير أعلاميا  –مف القرف العشريف، شأنيا في ذلؾ شأف المدرسة الألمانية 

 :ومف الثوابت المركزية ليذه المدرسة نذكر ما يمي .نذكر لوط وكندلكي ودريزف
لمشاكؿ تتصؿ عمـ المصطمح تخصص معرفي تطبيقي مف حيث كونو يبحث عف حموؿ  -

 الاصطلاح في المجالات العممية والتقنية، ومف أىميا مشكؿ توحيد بممارسة فعؿ
 .المصطمحات، ومشكؿ التوليد

موضوع عمـ المصطمح ذو طابع لغوي، ومف ىنا فإف الحموؿ الممكنة لممشاكؿ المذكورة آنفا  -
المقترح لمظاىرة المصطمحية يجب أف تكوف حمولا لسانية. مما يعني أف الطابع العاـ لمتصور 

 .ىو طابع لساني، وىذا يقمص بطبيعة الحاؿ مف أىمية البعد الفمسفي

، وتمييز  - وجوب العناية في أي عمؿ مصطمحي بتعييف المصطمح ومميزاتو، وتعريؼ المفيوـ
 .النسؽ المصطمحي عف مدونة المصطمحات

 المسانية(. -لاجتماعيةالتوحيد المصطمحي نيج يجب أف تراعى فيو الاعتبارات )ا -

                                                           
 97ج.س.ساجر ، " المصطمحية والمعجـ التقني" ، ترجمة محمد حسف عبد العزيز، في مجمة " المساف العربي" ، العدد  - 9 
 233ػ  220( ص 2441)

المكتب الإقميمي لشرؽ ، أعضاء شبكة تعريب العموـ الصحية، تأليؼ لطمبة العموـ الصحية والطبية  عمـ المصطمح -  10
 2، ص2005 ،المممكة المغربية ،فاس ، المتوسط ومعيد الدراسات المصطمحية
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 11المدرسة الكندية: ثانيا،

حديثة العيد بالنظر L’école canado-québécoise)) الكيبيكية -تعتبر المدرسة الكندية
إلى المدارس السابقة، ذلؾ أف ميلادىا يرجع إلى بداية العقد السادس مف القرف العشريف. 

المصطمحية السابقة. ومف أشير روادىا وتتميز ىذه المدرسة بمزجيا بيف بعض مبادئ المدارس 
 :نجد كلا مف روندو وبولنجي ،أما خصائص توجييا فيمكف إجماليا كالآتي

لممفيوـ موقع مركزي في البحث المصطمحي خاصة في شقو التصنيفي، شأنو في ذلؾ شأف  -
 .التعريؼ

( ، وىو ينتمي إلى ن - سؽ مفيومي المصطمح علامة لسانية ذات وجييف  )التسمية والمفيوـ
 .بيذا النسؽ داخؿ مجاؿ عممي أو تقني معيف، ويحدد فيإطار علاقتو

في التمييز بيف  Syntagmatique terminologique)) مراعاة مشاكؿ التراكب المصطمحي  -
 .الكممات العامة والمصطمحات

العمؿ عمى بياف الأسباب الموضوعية التي تحوؿ دوف وجود نمط واحد لمتعريؼ  -
 .المصطمحي

 12.وضع مسألة التوحيد المصطمحي في سياؽ أبعادىا الاجتماعية و المسانية -

 13المدرسة الفرنسية: ثالثا،

الطابع L’école Française) ) يغمب عمى الأبحاث المصطمحية لممدرسة الفرنسية 
 ر.ماؿ الرائدة لمساني الفرنسي كيمبالمساني والاجتماعي، وقد ظيرت أولى ملامحيا مع الأع

دوبوؼ و دوبيسي. أما الاختيارات  -أعلاميا البارزيف نجد كلا مف راي و ديبوا و رايمف و 
 :العامة لممدرسة الفرنسية في تمثؿ الظاىرة المصطمحية فيمكف إجماليا في النقاط التالية

                                                           
 3لطمبة العموـ الصحية والطبية، سبؽ ذكره، ص عمـ المصطمح -  11

12 - Introduction à la terminologie, Rondeau. G, P.100-101 
 3لطمبة العموـ الصحية والطبية، سبؽ ذكره، ص عمـ المصطمح -  13
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خاصة بتوليد المصطمح، برزت dérivation lexicale) ) إنشاء نظرية للاشتقاؽ المعجمي -
 514 كيمبيرمعالميا الرئيسية في أعماؿ 

البحث في دلالة الحقوؿ لمكشؼ عف الآليات المساعدة عمى وضع تصور قد يساىـ في  -
 .المصطمحات داخؿ أنساقيا تصنيؼ

 الاشتغاؿ بخصائص التعريؼ المصطمحي في ضوء تعدد أنماطو. -

الفكرية المعاصرة لعمـ المصطمح، نجد أف ىذه بعد التطرؽ إلى أشير المدارس 
الاتجاىات الثلاث المختمفة ليا نقطة اشتراؾ وتوافؽ في مدى أىمية المسانيات الإجتماعية في 
إنشاء المصطمحات الجديدة وأف ثقافة المجتمع تكاد تكوف المصدر الوحيد لتوليد مصطمحات 

عف المدارس الفكرية، نتطرؽ الآف في بحث  جديدة في لغة معينة، وبعد التعاريؼ الوجيزة أعلاه
مفصؿ عف المسانيات الإجتماعية وأثرىا في توليد المصطمحات الجديدة ومدى أىميتيا 

 .لممصطمحي

 لتخطيط المغوي العربي والمسانيات الاجتماعية:ا.5

ينتمي التخطيط المغوي العربي المعاصر إلى مجاؿ المسانيات الاجتماعية التي تيتـ 
علاقة المغة العربية بالمجتمع ، ومدى تأثرىما ببعضيما . لذلؾ فيو يعالج المشكلات بدراسة 

المغوية العربية مثؿ 5 توليد المفردات ، تجديدىا ، استعماؿ المصطمحات ، توحيدىا، كما أنو 
 يرصد المشكلات الاجتماعية التي ترتبط باستعمالات المغة العربية في الواقع .

لتخطيط المغوي في مطمع خمسينيات القرف المنصرـ ، حيث تـ لقد بدأ الاىتماـ با
التركيز عمى دور المغة في بناء كياف الدوؿ المستقمة حديثا ، كما نجد ذلؾ واضحا بيف طيات 

،  2413أبحاث لايبوؼ ، وفيشماف  وفيرجسوف ، وداس جوبتا ، وموشي نيير وغيرىـ ، عاـ 
 الدوؿ النامية (( . مف خلاؿ موضوع 5 )) المشكلات المغوية في

                                                           
14 - La créativité lexicale, Guilbert. L, Larousse, Paris, 1975 
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عالج التخطيط المغوي المشكلات المسانية التي أدت إلى طمس اليوية المغوية ، والقومية 
لبعض الدوؿ التي كانت مستعمرة ، إذ حمت بعض المغات العالمية كالأنجميزية ، والفرنسية 

الأفريقية ، والآسيوية ، محؿ المغات القومية ، والوطنية، والمحمية ، مثمما وقع في بعض الدوؿ 
حيث تـ استبعاد المغات المحمية في مجاؿ بعض الوظائؼ . لذلؾ فإف التخطيط المغوي قد 
سعى في ىذه المرحمة إلى إيجاد حموؿ عممية لممشكلات المغوية المطروحة ، ثـ اتجو الاىتماـ 

الوطني ، في السبعينيات إلى إنشاء مؤسسات لمتخطيط المغوي عمى المستوى المحمي ، و 
والدولي مف أجؿ رسـ السياسات المغوية، والخطط اللازمة لتنمية المغات ، وتطويرىا، واختيار 

 .التجارة ، والعلاقات الدولية.. أكثرىا استعمالا في مجاؿ
لقد برز التخطيط المغوي مف خلاؿ تكاثؼ أبحاث عمماء الاجتماع ، والتربية ، والإنساف 

تشترؾ فيو جؿ التخصصات    سياسة ، وىذا ما جعؿ منو عمما ، والاقتصاد ، والمغة ، وال
 بشكؿ متكامؿ.

 5التطبيقات العممية لمتخطيط المغوي.5.1
تتجمى التطبيقات العممية في دوؿ المعمورة ، مف خلاؿ التركيز عمى العناصر الأساسية 

 التالية 5
 15 التطهير المغوي :.5.1.1

المغة ، أو تنقيتيا مف الغرائب ، والشوائب ، يسعى المخططوف المغويوف ىنا إلى تطيير 
والدخيؿ ، كما يظير ذلؾ في أعماؿ مجمع المغة الفرنسية ، حيث كاف اليدؼ ىو المحافظة 
عمى ىوية الشعب الفرنسي ، ووطنيتو عف طريؽ تأليؼ المعاجـ ، والمصطمحات التي تيتـ 

عمى كؿ المدارس ، والجامعات ،  بالسلامة المغوية . لقد عمـ المجمع الفرنسي إنتاجو الفكري
وتـ تنفيذ قراراتو ، كما وقع فيما بعد تطوير المفردات ، والمصطمحات ، وتحديثيا، وتوليدىا 

 لكي تساير عصر المعمومات ، والتفجر المعرفي .
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  إحياء المغات الميتة / المهجورة :.5.1.2
مجمس لغوي لإحياء ىذه المغة يظير ىذا الأمر جميا في المغة العبرية ، حيث تـ إنشاء 

الميجورة منذ قروف ، وتوحيد الييود غير المتجانسيف لغوياً . لقد تـ تدريس العبرية مف خلاؿ 
نصوص ميسرة ، وكممات معجمية مفسرة ، مما ساعد عمى نشر ىذه المغة كما أف المجمس 

 .ا ، وتحديثياـ تقعيدىػالمغوي الييودي قد وضع بعد ذلؾ معيارا ، أو قياسا لمغة العبرية ، و ت
  الإصلاح المغوي:.5.1.3

تـ تطبيؽ ىذا الإصلاح عمى المغة التركية التي كانت تكتب بحروؼ عربية ، ثـ قاـ 
ـ بنقؿ حروفيا إلى اللاتينية ، وأنشئ مجمس لغوي لتحقيؽ 2472مصطفى كماؿ أتاتورؾ عاـ 

العربية ، والفارسية عف طريؽ تأليؼ  ىذه الميمة ، وقد تـ تطيير المغة التركية جزئياً مف المغة
المعاجـ ، وتوليد المفردات ، وتطويرىا ، وبناء المصطمحات بالتعاوف بيف وزارة الإعلاـ ، 

 والمدارس ، والجامعات التركية .
 المعيار المغوي :.5.1.4

يتجمى ىذا العمؿ في لغة زنجبار الموجودة بشرؽ إفريقيا ، إذ تـ تبني المغة السواحيمية 
فأنشئت جمعية لغوية عامة لاختيار لغة  لغة وطنية مف بيف كؿ المغات الموجودة بالبلاد . 

شائعة يقبميا كؿ المستعمميف  وتصبح لغة المدرسة ، والوظائؼ . لقد ألفت المعاجـ ، ووضعت 
 القواعد لمغة السواحيمية .

 16تحديث المعجم :.5.1.5
مركز المصطمحات الفنية مف أجؿ تنسيؽ يتضح ىذا الأمر في سويسرا ، حيث تـ إنشاء 

 المصطمحات المحدثة ، وتوحيد بنائيا ، ونشرىا ، وتعميـ استعماليا.
 الاستبدال المساني :.5.1.6

يتحقؽ ىذا العمؿ عف طريؽ إحلاؿ المغات القومية محؿ المغات الأجنبية ذات الانتشار 
الياباف، والصيف، وفرنسا،  الواسع في الجامعات الوطنية . نجد أدلة واضحة عمى ىذا في
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باط المغة بحركات التقدـ وروسيا، وفيتناـ، حيث أصبحت ىذه الميمة مصيرية نظرا لارت
 17.العممي
بعد ىذا الموجز عف التخطيط المغوي تتضح لنا أىمية ىذا الأخير في الحفاظ عمى "

فسياسة البمداف حاليا ليا تأثير كبير عمى الموروث المغوي والثقافي مف الضياع أو النسياف 
المسار المغوي فمف الحكمة التصرؼ بيا بما يعود نفعا عمى المغة والإنتاجية المغوية لمبمداف، 

والتي جاء حديثا قرار ترسيميا فكاف مف  عمى الميجة الأمازيغية في الجزائرحياً ونأخذ مثالا 
 *".محافظة عمى ىذه المغة العريقة مف الإندثارالقرارات الصائبة لمسياسة في ىذا المجاؿ لم

                                                           
 7023التخطيط المغوي العربي والمسانيات الاجتماعية، أ. د. عبد الجميؿ أبوبكرغزالة،  -  17
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قبؿ الولوج إلى كيفية توليد المصطمحات، كاف مف الضروري التمييد في أنواع 
المصطمح لإيضاح بعض الأمور، وكتمييد ليذا الفصؿ سوؼ نتحدث قميلا عف المصطمح 

 وأنواعو وعناصره وميداف بحثو.*

 1.المصطمح وأنماطه:1

فحواىا أف المصطمحات أنماط يتيح النظر في المصطمحات الرائجة قديما وحديثا إدراؾ حقيقة 
 :مختمفة، فيناؾ

 .مصطمحات عامة يتداوليا عامة الناس في حياتيـ اليومية -
مصطمحات حضارية ترتبط بفكر أمة مف الأمـ وحضارتيا وخصوصياتيا الثقافية كالشورى  -

 …والإمامة والخلافة
مصطمحات تقنية تعيف ذوات مادية موجودة أو مستحدثة كالياتؼ والحاسوب والأقمار  -

 …الاصطناعية وغيرىا 
لا يمكف قياـ عمـ أو معرفة  -في الغالب  –مصطمحات عممية ومعرفية تعيف مفاىيـ مجردة  -

 .دوف وجودىا

خرى، ولكػؿ نمط مف ىذه المصطمحات خصوصيتو التي تميزه عف غيره مف الأنماط الأ
وضػعو. فالمصطمح العممي مثلا شرط في قياـ أي عمـ مف  وتفرض التعامؿ معو بما يناسب

، وتداولو يظؿ محصورا في فئة أىؿ الاختصاص في ذلؾ العمـ، ولا يمكف تصور قياـ  العموـ
مػف أجػؿ ىذه الاعتبارات ، فإنو  .عمـ دوف نسؽ مف المفاىيـ يعبر عنو نسؽ مف المصطمحات

العممية عدـ التعامؿ مع المصطمحات باعتبارىا نمطا واحدا  بؿ ىي أنماط، ولكؿ  مف الواقعية
وبناء عميو، فإف المصطمح  .نمط منيا خصوصيتو التي ينبغي اعتبارىا أثناء الدراسة والتحميؿ

 العممي، ومنو المصطمح الصحي، نمط ضمف أنماط مصطمحية متعددة، لو وضع خاص يجب

                                                           
1
يػنظر: دور المصطمحات في بناء العموـ الإسلامية، الدكتور عزالديف البوشيخي، ضمف وقائع ندوة : الدراسة المصطمحية  -  

 1996مطبعة المعارؼ الجديدة، الرباط / المغرب،  والعموـ الإسلامية،
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وترجع خصوصية المصطمحات العممية إلى  .ناءا ودراسة وتقويمااعتباره في التعامؿ معو ب
 : كونيا

، حتى إنو لا يمكف تصور قياـ عمـ دونيا، بؿ 1. مصطمحات تشكؿ مكونا مف مكونات العموـ
يمكف قياس درجة نضج عمـ مػف العمػوـ بمػدى توفقو في بناء أنساقو الاصطلاحية متعالقة مع 

يتـ تحديد الموضوع العػممي في مجاؿ مخصوص، وبالمصطمح أنساقو المفيومية. فبالمصطمح 
، وبالمصطمح يتـ وضع القواعػد وصوغ  يتـ وصؼ ظواىر الموضوع المحدد في عمـ مف العموـ
المبادئ التي تفسر سموؾ الظواىر، وبالمصطمح تبنى النظريات وتقاـ المناىج. وباستحضار 

بيا المصطمح   مية الوظائؼ التي يقوـقميؿ مف مصطمحات العموـ الصحية نستطيع إدراؾ أى
 .العممي

انتظاميا في نسؽ اصطلاحي مربوط بواسطة الحدود والتعريفات بنسؽ المفاىيـ المعتمد. 2.
ويعني ذلؾ أف يحددَ لكؿ مصطمح مفيومو بالنظر إلى باقي المصطمحات التي تتوارد معو في 

فة العممية عف مصطمحات معزولة النسؽ. ومف ثـ، فإنػو لا يجػوز أف نتحدث في مجاؿ المعر 
نما عف أنساؽ المصطمحات وأنساؽ المفاىيـ؛ إذ بفضؿ ىذه الأنساؽ  أو عف مفاىيـ معزولة، وا 
يتـ تنظيـ المعرفة العممية وتصميـ ىندستيا، وليس لممصطمح أو المفيوـ المتعالؽ معو قيمة 

 .2 عممية خارج نسقو ونظامو المعرفي

عالمية مفيومو، فبمجرد إنتاجو واستعمالو يكتسب صفة  ومف خصائص المصطمح العممي3.
 .العالمية؛ ويروج مفيومو بيف كؿ المختصيف بغض النظر عف مصدره الثقافي والحضاري

وكذلؾ شأف المصطمح الصحي، فبمجرد إنتاجو، يسارع أىؿ الاختصاص في كؿ بقاع الأرض 
ف مدى صلاحيتو لثقافتنا إلى استعمالو دوف أف تثار الشكوؾ عف مصدره وعف مضمونو وع

وحضارتنا وخصوصياتنا مثمما تثار عندما يتعمؽ الأمر بمفيوـ المصطمح الذي وصفناه 
 بالحضاري لارتباطو بالحضارة الصادر عنيا.

                                                           
الإسلامية، الدكتور عزالديف البوشيخي، ضمف وقائع ندوة : الدراسة المصطمحية يػنظر: دور المصطمحات في بناء العموـ  -  2
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 عناصر المصطمح:.2

يتكوف  : ىو الوعاء المغوي أو التسمية، أي المفظ أو مجموعة مف الأصوات التيالشكل.2.1
، فيدعى ىذا الشكؿ بالمصطمحمنيا المفظ أو  البسيط إذ تكوف مف  الألفاظ التي تحمؿ المفيوـ

  3.أيضا الداؿ المغوي كممة، وبالمصطمح المركب إذ تكوف مف أكثر مف كممة، ويمثؿ

 
 مشتؽ مف -فكري -بأنو: "عبارة عف بناء عقميFelber) قد عرفو فمبر ) المفهوم:.2.2

وحتى يتصؼ المصطمح  ."موجود في العالـ الخارجيشيء معيف وىو الصورة الذىنية لشيء 
 :بالدقة، ينبغي أف تتوفر فيو الشروط الآتية

xأف يكوف محددا وواضح المعالـ الدلالية. 

xويمثؿ  أف تكوف دلالة الشكؿ الاصطلاحي دلالة إشارية عرفية تشبو دلالة الاسـ عمى مسماه
 4.المدلوؿ

  ميدان المصطمح:.3

يختمؼ باختلاؼ  يستخدـ فيو، فمفيوـ المصطمح الواحدىو مجاؿ النشاط الذي 
لأي مصطمح لا تتحقؽ إلا  المجالات التي يستعمؿ فييا. وقد أكد الدارسوف أف القيمة الحقيقية

 5 :بشرطيف

                                                           
" لأحمد العايدالمجيب  ئي مف الفرنسية إلى العربية "معجـإشكالية ترجمة المصطمح المساني والسيميا)أسماء بف مالؾ، -  3

 2014/2013رسالة ماجيستر،غير منشورة، قسـ المغات، كمية المغات الأجنبية، جامعة أبو بكر بمقايد، تممساف،)أنموذجا،
 23ص

 13، ص1985فيينّا،  Standardization of Terminology (FELBER)فيمبر  -  4
الانسانية والاجتماعية، العدد الخامس، ينظر: محمد بمقاسـ،)إشكالية مصطمح النقد الأدبي(، مجمة كمية الآداب والعموـ  -  5

 82، ص2004تممساف، ديسمبر 
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أف يتميز كؿ مفيوـ اصطلاحي بشكؿ خاص بو، لا يشاركو فيو غيره،  لتوحد:ا �
ذا صاحبو الترادؼ أو لكؿ شكؿ اصطلاحي مفيوـ واحد لا  وأف يكوف يتعداه، وا 

 .في المغة الاصطلاحية، فيصبح مجرد لفظ تعددت الدلالة
انتشار المصطمح في ميداف استعمالو وذيوعو بيف مستعمميو، الشيوع:  �

ذا فقد ىذا الشرط  فالمصطمح لغة تواصؿ بيف المشتغميف في المجاؿ الخاص، وا 
 6.أصبح ذاتيا عديـ القيمة

 :  Neologismتوليد المصطمحات.4

جديدة  )اسـ مشترؾ، صفة، تعبير(ىو كممة  « Neologism»  المصطمح المحدث أو
عامة ما  أو ظيرت حديثا في لغة ما، و ظاىرة خمؽ كممات جديدة مشتركة يطمؽ عمييا بصفة

  «Neology» ػػػ:يسمى ب
 

“Neology is the use of a new word or expression or an established word in a 
new or different sense...”7 

د المصطمح المحدث ىو استعماؿ كممة أو عبارة جديدة أو كممة موجودة بمعنى جدي" ترجمتنا:
 ..."ختمؼأو م

 
« La néologie est un genre nouveau de langage, manière nouvelle de parler, 

invention ou application nouvelle des termes. En créant de mots nouveaux, la 
néologie permet à une langue quelconque d’acquérir de nouvelles idées afin de 

l’enrichir, le Grand Robert définit la néologie «Comme un ensemble de processus 
par lesquels le lexique d’une langue s’enrichit : dérivation et composition, 

évolution sémantique, emprunts, calques ou tout autre moyen (sigles, 
acronymes ).. »8 

                                                           
 83-82صسبؽ ذكره، محمد بمقاسـ،  -  6

7
 - https://www.merriam-webster.com/dictionary/neology ,22/06/2018, 00:47 

8
 - http://www.espacefrancais.com/la-neologie  ,10/06/2018, 00:54 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/neology
http://www.espacefrancais.com/la-neologie
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، اختراع أو تطبيؽ  لمتواصؿ، طريقة جديدة  المصطمح المحدث عبارة عف لغة جديدة: ترجمتنا
جديد لممصطمحات. مف خلاؿ خمؽ كممات جديدة ، يسمح عمـ الكلاـ الحديث لأي لغة 

ثرائيا ، يعرؼ غراند روبرت عمـ النيوولوجيا "كمجموعة مف العمميات  باكتساب أفكار جديدة وا 
أو  المحاكاة، التي يتـ فييا إثراء قاموس المغة: الاشتقاؽ والتكويف ، التطور الدلالي ، الاقتراض 

 ...أي وسيمة أخرى

 
أف نلاحظ عدة  بأننا نستطيع  Jean-François Sablayrolles "" قاؿ جوف فرنسوا سابمي رولس
 :عمى أف نعطي تعريفا دقيقا لو Néologie"" آراء مختمفة لممصطمح المحدث

 
« La néologie n’est doute pas un concept discret, mais comporte plutôt différents 
degrés sur une échelle. Cette conception large et scalaire de la néologie explique la 
variabilité des jugements au sujet des néologismes et la présence dans le corpus 
d’éléments qui ne seraient pas spontanément et unanimement considérés comme 
des néologies ».9 

 
  Neologism:  المصطمحات المولدة نواعأ.4.1

 :تصنؼ المصطمحات المولدة إلى صنفيف
 :حسب الاستعمال.4.1.1

 :يضـ التصنيؼ حسب الاستعماؿ

 

 

 

 
                                                           

9 - SablayRolles, « La néologie en français contemporain », Honoré Champion, Paris, 2000, p 131 
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 Objective Neologism:المصطمحات المولدة الموضوعية أ.

 لتسمية تصوراتكؿ المصطمحات الموضوعة لتسمية الأشياء الجديدة التي تبتكر أو 
 ومفاىيـ جديدة. ونجدىا في التسميات التي وضعت حديثا لتصورات ومفاىيـ فرضيا الواقع عمى

 10.حياتنا

 : Subjective Neologismالمصطمحات المولدة الذاتية ب.

 مصطمحات أو ألفاظ يستعمميا كاتب أو مترجـ لأغراض أسموبية تكوف مف إنتاجو
تفرده، وتكوف بمثابة بصمة شخصية يعرؼ بيا ويميز بيا عف الخاص ومف إبداعو، يحقؽ بيا 

 .غيره

إنيا مفردات لـ تدخؿ المعجـ المغوي، عكس تمؾ المصطمحات المحدثة الموضوعية التي 
المتخصصوف فقط، ومع ذلؾ تفيرس ضمف معاجـ المغة عند كؿ إعادة نشر أو  يوظفيا
 11.طبع

 :حسب الصياغة.4.1.2

 :انطلاقا مف طريقة إخراج المفظ وصياغتو يكوف التصنيؼ حسب الصياغة

 : Form Neologismأ.المصطمحات المولدة شكلا 

لـ يكف ليا وجود في  نعني بيا استحداث مفردات إما بابتكارىا ) وضع مفردات جديدة
 المعجـ المغوي( أو الحصوؿ عمييا عف طريؽ أساليب مختمفة، أشيرىا الاشتقاؽ والتركيب

 12. مصطمحات استحدثت لمتعبير عف معنى جديد ومفيوـ ظير حديثاوالاقتراض...فيي 

 

                                                           
10

برماف(،)رسالة ماجيستر(، غير منشورة، قسـ الترجمة، كمية الآداب والمغات سميرة سماؾ، )منيج النقد عند انطواف  -  
 19، ص2010والفنوف، جامعة وىراف، 

 19ص سميرة سماؾ، المرجع نفسو، -  11
 20سميرة سماؾ، المرجع نفسو، ص -  12
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 : Sense Neologism المصطمحات المولدة دلالةب.

 13.مصطمحات وجدت أصلا في المغة واكتسبت معنى جديد
La néologie de sens(ou sémantique) est un procédé qui consiste à instaurer un 
nouveau rapport signifiant-signifie. Autrement dit, il s’agit de la création d’un 
nouveau sens, inédit, par rapport aux sens recensés d’un terme donné. Il en est 
ainsi du mot souris, qui a acquis, en français, depuis le début des années quatre-
vingt, le sens nouveau (calqué sur l’anglais «mouse »), de « boitier connecter à un 
ordinateur ».14 

ىي عممية إنشاء علاقة بيف الداؿ والمدلوؿ. أو يتمثؿ في  توليد المصطمحات دلاليا ترجمتنا:
أو تحديد معنى مصطمح موجود أصلا، نضرب مثالا عمى كممة "الفأرة" التي  إنشاء معنى جديد

اكتسبت منذ أوائؿ الثمانينات معنى جديدا ومف ثـ تّـ محاكاتو في المغة الانجميزية ألا وىو الفأرة 
 التي تعتبر مف مكونات الكمبيوتر.

 :المترجم و المصطمحي.5

 :المترجم والمصطمحيالمعنى بين .5.1

المترجـ والمصطمحي يسعياف إلى اليدؼ ذاتو أي فيـ المعنى المقصود ونقمو كلا مف 
وأمانة بشرط التمكف في كلا المغتيف والعمـ الكامؿ بثقافة المغتيف وتراكيبيما النحوية  بدقة

الصرفية. ويظف البعض أف المترجـ والمصطمحي ليما نفس الوظيفة وأنيما يحتاجاف  وبنياتيما
فالمصطمحي لا ينقؿ  .والإعداد ولكف لو تريثنا قميلا لوجدنا فروقا بينيماالتكويف  إلى نفس

المصطمحي، ولو وظيفتاف أخرياف;  المصطمحات مف لغة إلى أخرى فقط، فيذه مف بيف وظائؼ
نما انطلاقا مف المفيوـ  توليد المصطمحات بالمغة ذاتيا دوف الانطلاؽ مف لغة الأولى: ثانية وا 

المصطمحات القائمة في المغة  : توحيدالثانيةبمصطمح لغوي، والوظيفة المطموب التعبير عنو 
المصطمحي مع لغتيف  بحيث يعبر عف المفيوـ الواحد بمصطمح وفي كمتا الحالتيف لا يتعامؿ

نما مع لغة واحدة ومف ناحية أخرى، فإف المترجـ يكوف تعاممو مع نص كامؿ يرغب في نقمة  .وا 
                                                           

 21سميرة سماؾ، المرجع نفسو، ص -  13
14

 - http://www.espacefrancais.com/la-neologie ,10/06/2018,  01:22 

http://www.espacefrancais.com/la-neologie
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المصطمحي لا يتعامؿ إلا مع مصطمح واحد سواء كاف بسيطا أخرى، في حيف أف  مف لغة إلى
 .أو مركبا

( الذي يمثمو المفظثالثةومف ناحية  المراد  : فالمصطمحي يبحث عف معنى)الشيء( أو )المفيوـ
 15.المفيوـ ترجمتو، في حيف يبحث المترجـ عف معنى )التسمية( التي يسمى بيا ذلؾ الشيء أو

 :المصطمح ودقتهالترجمة متعمقة بصحة .5.2

 إف نجاح العممية الترجمية ودقتيا مرىوناف بمدى وعْينَا بمركزية دور المصطمح في ذلؾ
الترجمة الفاعمة ىي تمؾ التي تنطمؽ مف فيـ وتمثؿ المصطمح في )ويستخمص مف ذلؾ أف: 

الأصؿ وضبط إطاره النظري وكثيرا ما أدى الابتعاد عف ىذه الأسس في العمؿ الترجمي  المغة
 16بالاضطراب.( يسمى إلى ما

وأشار ىيثـ الخياط في قولو:" فالترجمة إذف ىي الوسيمة الأولى لدفع القصور عف المغة 
فمف ىنا يتبيف لنا الدور الذي تمعبو  17."النقص في الأدب وكشؼ الظلاـ عف الأمة وسد

 .)الاجتماعي)الأمةالأدبي أو  الترجمة في مختمؼ المياديف سواء الميداف المغوي أو

إذف بعد كؿ ىذا يتضح لنا العلاقة القوية الموجودة بيف" المصطمح" و" الترجمة" علاقة 
بابنيا فحاجتيما إلى بعض لا تنتيي، فيما يكملاف بعضيما، ودائرتيما لا تغمؽ، ومجاليما  الأـ

لانسانية واستيعاب التجدد والتطور ليما الارتباط بنمو المعرفة ا غير محدد. فيما عمماف دائماَ 
 ."معطيات التقدـ العممي والتقني

 

 

 
                                                           

 109/110ينظر: )العلاقة بيف عمـ المصطمح و نظرية الترجمة(، مجمة المساف العربي، ص  -  15
يميائية العربية الراىنة، نص مداخمة ألقيت في الممتقى السادس رشيد بف مالؾ، إشكالية ترجمة المصطمح في البحوث الس  - 16

  4.، ص2000حوؿ الترجمة والاختلاؼ، جامعة وىراف، 
 )بتصرؼ(  616العدد ، 1945،، مجمة الرسالةبؾ إلى صاحب المعالي عبد الرزاؽ السيوري -  17
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 .التوليد:6

 طريقة "إبن جني" في توليد المصطمحات:.6.1

 :النحت.6.1.1

خلاؿ الحروؼ  ىو بناء كممة واحدة مػف كممتػيف أو أكثػر أو مػف جممػة، تػؤدي مػف
والنحػػػت ضػػػرب مػػػف  .المختصرة المنتقاة المعنى أو المعاني المسػتفادة مػف الكممػات أو الجممػة

ومػػف ذلػػؾ النحػػت الفعمػػي؛ مثػػؿ:  .كُبّارال ضػػػروب الاشػػػتقاؽ سػػػماه ابػػػف جنػػػي الاشػػػتقاؽ
( المشألة)مف "حسبي الله" و (الحسبمة)لله" وولا قوة إلا با حوؿ نحتػػا مػػف "لا (حولػػؽ)أو  (حوقػػؿ)

 "مػف "الحمػد الله (الحمدلػة)مػف "بسػـ االله الػرحمف الػرحيـ" و (البسػممة" و)الله مف "ما شاء

 :ومنو ما روي عف عمر بف أبي ربيعة
 فيا حبذا ىذا الحبيب المبسمؿ***                           لقد بسممػت ليمى غػداة لقيتيػا

 أنواع النحت:.6.1.2

بِر( بمعنػػى إبػػف ، ) معػػرب مػػف الآراميػػة أصػػمو (ػػؿ) بْرطَ  النحــت المعــربف أمثمػػة مو 
عبػد شػمس" "نسػبة إلػى ( عبشػمي)العربيػة:  سػػبي فػػيػؿ ومػػف أمثمػػة النحػػت النّ بمعنػػى ظػِ  (لاو)طِ 
نسبة إلى  (جسممي)و "دار العموـ"نسبة إلى  (درعمي)و "الله( نسػبة إلػى "عبػد عبػدلي) و
 ػػبَػػرْخَػػزي( نسػبة إلػى "طبرسػتافطَ )لفظ   سبي المعربالنحت الن  ومف  ."الجامعة الإسلامية"

النحت أمثمة  ومػف، "جمػد وجمػد"مػف  (جممود)في العربية النحت الاسمي . ومف  "وخوارزـ
  ."ضبط وضبر"لرجؿ الشديد مف  (رطْ )ضِبَ في العربية  الوصفي

العممية والمخترعات  الأجنبيػػة الدالػػة عمػػى المعػػانيولاحػػظ بعػػض المحػػدثيف أف الألفػػاظ 
أو أكثػر، ولاحظػوا أف ترجمتيػا ترجمػة  الحديثة تكػوف فػي كثيػر مػف الأحيػاف مركبػة مػف كممتػيف

بعضػػػيـ إلػػػى توظيػػػؼ النحػػػت ليػػػتمكف مػػػف  عمدممػػػا  حرفيػة تجعػؿ المقابػؿ العربػي طػويلا،
مختصػر فػي كممػة واحػدة لا فػي كممتػيف أو جممػة، ومالػت المجػامع  وضػػػع مقابػػػؿ عربػػػي

عنػد  العربيػة إلػى اتخػاذ موقػؼ الػتحفظ والاحتػراس تجػاه النحػت، ورأت اسػتخدامو المغويػة
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ومف  .العربية المألوفة تػو مستسػاغة واضػحة الدلالػة وعمػى أوزافالضػرورة عمػى أف تكػوف كمما
 :في انتشار المصطمح أو اندثاره قؿ وىػذا يسػيـػثػػالمنحوتات الآتية ما ىو مستساغ وما ىو مست

 ".الطحاسنة: مريدي "طو حسيف-
 .مقييؿ: دواء مقيئ ومسيؿ-
 .الثمضمعي: ثلاثي الأضلاع-

 .يعيش في البر وفي البحرالبرمائي: الكائف الذي 
 .النير بحري: الكائف الذي يعيش في البحر والنير معا-
 .اللاإرادي: نحت نسبي مف لا و إرادة-
 .الفوطبيعي: نحت نسبي مف فوؽ وطبيعة-
 .الكرجنة: نحت مف كره وأجنبي-
 .الكربض: نحت مف كرية الدـ البيضاء-

التوسػػع لأنػػو لا يخػػدـ  ىػذا البػاب مػف أبػوابولا بػد مػف التأكيػد ىنػا عمػى ضػرورة تضػييؽ 
وتجدر الإشارة إلى  .وكأننػا لػـ نفعػؿ شػيئا العربيػػة بػػؿ يضػػرىا بتفشػػي التركيبػػات شػػبو الأجنبيػػة

في تعريب المصطمحات العممية والفنية في  أف المجامع المغوية شددت عمػى تجنػب النحػت
 18.العموـ المختمفة ما أمكف

 " في توليد المصطمحات:ماثيو غيدارطريقة ".6.2

 إعتمد "ماثيو غيدار" ثلاث طرؽ مختمفة لمتوليد ألا وىي: 

 Transleterationة حر أ.النق

 Transplantationب.زرع كممة في كممة 

 Transmutationج.التحويؿ الجذري 

 
                                                           

 19، ص2014مف كتاب "آليات التعريب وصناعة المصطمحات الجديدة، أ.د.كماؿ أحمد غنيـ، مجمع المغة العربية الفمسطيني،  -  18
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 ي:ثراتإشكالية ترجمة المصطمح ال.6.3

التراثي مف أىـ ما يعترض سبيؿ المترجـ باعتبار أف تعد مشكمة ترجمة المصطمح 
التراثي يتضمف شحنات ثقافية تقؼ في خمفية النص الأصمي وتحيط بو ، وعمى  المصطمح

يترجـ ليس فقط العناصر المختمفة للإطار السميولوجي، بؿ أيضا عميو أف  المترجـ حينئذ أف
 أف بيد واحد، المفيوـ أو التصور أف باعتبار كمو، تمعلمج في ا يترجـ مكاف ىذا العنصر

 مـ الترجمة أىميتو في التعامؿ معوبالتالي فإف لع .لآخر شعب مف يختمؼ المصطمح
مقي في لغتو الأـ، ثـ تنقمو إلى المت المصطمح؛ بوصفو المرآة التي تعكس فيـ المصطمح في

التراث ارتأينا أف تكوف بعض ىذه  مصطمحات مف وعةجممل لعدـ وجود مكافئات المغة اليدؼ. و 
الرغـ مف وجود عوامؿ مشتركة  .لأف لكؿ بمد تراثو و حضارتو عمىلبحثناالمصطمحات مدونة 

 .19 كثيرة بيف بمداف
 

                                                           
بف حمو سميمة وعيساني فاطمة الزىراء، توليد المصطمحات التراثية المستمدة مف التراث الجزائري لفائدة عممية الترجمة،مصطمحات   -  19

 .2017، كمية المغات الأجنبية، جامعة أبو بكر بمقايد، تممساف، ترجمةقسـ ال(، الصناعة التقميدية أنموذجا )رسالة ماستر،غير منشورة
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 عرض المدونة:.1

في قصر بني   OPVMم ببحثنا ىذا قمنا بزيارة إلى ديوان حماية وادي مزاب وترقيتولمقيا
واستجوبنا ( Office Protection et Promotion  du Vallé du Mzab) يزقن بتغردايت "غرداية" 

فقمنا  بعضا من أصحاب الحرف والمشائخ والمرشدين السياحيين الدارسين لتاريخ المنطقة
بتدوين وجمع المعمومات الكافية كون ىذه المعمومات تعتبر موروث لم يقم السمف بتدوينو ولم 

 .يذكر حتى يومنا ىذا، لطالما كان موروث محمي لم يخرج عن المنطقة بعد

خترنا الموروث التراثي والمتعمق بالأكمة التقميدية في وادي مزاب بغرداية والتي يصادفيا إ
فضولو عند زيارتو لممنطقة، فقمنا بدراسة المصمحات التي تعبر عنيا والتي يجد السائح وتثير 

المرشد صعوبة في شرحيا لمسائح ويجد السائح كذلك الصعوبة في فيميا وكذا صعوبة أكيدة 
 لممترجم والترجمان في إيجاد مقابل مناسب ليذه الكممات.

ات وتحميميا ثم ترجمتيا بعد جمع بعض من المصطمحات قمنا بدراسة لغوية لممصطمح
حرفيا حسب دلالتيا في الميجة المحمية إلى المغات الثلاث العربية والفرنسية والانجميزية، ثم 
أخيرا قمنا بتوليد مصطمحات جديدة مقابمة ليا في المغات الثلاث المذكورة متبعين في ذلك 

ي فيم الكممات الخاصة نظرية "ابن جنّي" في التوليد، وكل ىذا حتى لا يجد السائح صعوبة ف
 بالموروث الحضاري لمنطقة وادي مزاب بغرداية.

 .دوافع إختيار النص:2

إن الدافع من إختيار النص ىو أولا وقبل كل شيء الحاجة، حاجتنا إلى تسمية الأسماء  
بمسمياتيا والتفتح بثقافتنا عمى الثقافات الأخرى وتسييل الفيم عمى السائح الأجنبي، وكذلك من 

فعنا الإىتمام بالمجال السياحي لبمدنا والسعي وراء تنميتو وتطويره لأنو مصدر إقتصاد ميم. دوا
أما الدافع الآخر وىو ندرة الأبحاث في ىذا المجال مما جعمنا نحاول المبادرة إليو ليتم إعادة 

 النظر فيو.
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 .إختيار النظرية:1

نجد أن الأبحاث العممية لابد لها من نظريات تـقنّـنها ويتم التطبيق عمى أساسها لذلك 
شتتقاق "ابن جنّي" في توليد المصطمحات ألا وهي طريقة الإ نظريةالإعتماد عمى خترنا إ

Derevation:فقد تطرق إلى نظريته التي تشتمل ما يمي ، 

o النحت المعرّب 
o النحت الإسمي 
o النحت الفعمي 
o النحت النسبي 
o النحت النسبي المعرب 
o النحت الوصفي 

 .الدراسة والتطبيق:2

قمنا بدراسة تحميمية وصفية لبعض المصطمحات في المهجة المحمية "المزابية" بغرداية  
بالمغات العربية والفرنسية والانجميزية، بعد ذلك قمنا بترجمات حرفية لها لتبيان دلالتها ومن ثم 

 دة تطابقها باستخدام طرق التوليد.التفكير في توليد واستحداث مصطمحات جدي
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 توليد المصطمح.1

 مصطمحات لأكلات تقميدية مزابية :.1.1

 (8" )أنظر الممحق رقم أشُو دْ تِينِيالمصطمح ".1.1.1

"أشُو دْ تِينِي" ىو طبؽ تقميدي صحراوي معروؼ بو سكاف وادي مزاب بتغردايت. 
يُحضر في الأعراس و المناسبات كالمولد النبوي الشريؼ عمى سبيؿ المثاؿ. و ىو نوع مف 
أنواع الكسكس المعروؼ بو الشعب الجزائري عامة، و مف أىـ مكوناتو التمر الذي يعتبر مف 
المنتوجات الأساسية في المنطقة نظرا لموقعيا الجغرافي وطبيعة المنطقة التي تعتمد أساسا 

 عميو في تحضير معظـ الأغذية التقميدية.

 تعريف المصطمح في المهجة المحمية: -أ

كممة مركبة مف : أشُو وتعني )الكسكس( و "  }   ⵓⵓ ⵓ ⵓ ⵓⵓ ⵓⵓ }1""أشُو دْ تِينِي
تِينِي" التي تعني )التمر( و"دْ" أداة ربط )و(، وعند دمج الكممتيف نتحصؿ عمى "أشُو دْ تِينِي" 

 بمعنى )الكسكس والتمر.(

 في المغة العربية: 2تعريف و معنى كسكس -ب

رُ  ) (كُسكُس: )اسـ مِفْ دَقِيؽِ القَمْحِ وَالْمَاءِ فَيَصِيرُ حَبَّاتٍ دَقِيقَةً ،  طبخ ( : طَعَاٌـ يُحَضَّ
ُـ وَمُخْتَمِؼُ أَنْوَاعِ الْخُضَرِ طعاـ  يُنْضَجُ فِي الكَسْكَاسِ عَمَى البُخَار ، وَيُصَبُّ عَمَيْوِ الْمَرَؽُ وَالمَّحْ

يجعؿ الكُسكُس  يشيع في المغرب العربيّ يتَّخذ مف طحيف القمح المفروؾ ، وينضج عمى البخار
 مع لحـ الضأف أو مع السمؾ.

 

                                                           
 فرنسي-عربي-قاموس أمازيغي حروؼ الأمازيغية، تيفيناغ، -  1
 عربي-معجـ المعاني الجامع، معجـ عربي -  2
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 في المغة العربية: 3تعريف و معنى تمر -ج

الجمع : تُمُورٌ ، و تُمْرَافٌ التَّمْرُ : اليَابِسُ مف ثَمَر النخؿ ، اتَّقُوا النَّارَ وَلَوْ  )تَمر: )اسـ
اتِ ، وَىُوَ كَبيرُ الحَجِْـ يُتَداوَى بِوِ ، تُسْتَعْمَؿُ بِشِؽِّ تَمْرَةٍ التَّمْرُ اليندِيُّ : شَجَرٌ مِفْ فَصيمَةِ القَرْنِيَّ 

 نَقيعِوِ ثِمارُهُ مُسَيِّلًا أَمَّا جِذْعُوُ فَيُسْتَعْمَؿُ لِمْقَبْضِ ، وَزَىْرُهُ ناجِعٌ لِيَيَجافِ الكَبِدِ والدَِّـ وَيُصْنَعُ مِفْ 
 شَرابٌ لَذيذٌ ، مُزيؿٌ لِمْحُموضَةِ.

 مكونات الأكمة: -د

تتكوف ىذه الأكمة مف:                                                                             
الكسكس: يكوف الكسكس مف النوع الرقيؽ وأثناء تحضيره تضاؼ إليو كمية مف السكر -

 لإضافة طعـ حمو لو.

مؿ حتى يصبح عمى تحضير التمر: يُجرد التمر مف نواتو ثـ يُغمى مع قميؿ مف الماء ليتح-
 شكؿ سائؿ.

المرؽ: نضع سائؿ التمر الذي تـ تحضيره مسبقا ونضيؼ إليو المحـ وبعض مف الخضروات -
المغلاة في الماء كػ: الجزر والقرعة والبطاطا واليقطيف...إلخ، فنتحصؿ عمى مرؽ بني الموف 

 .والذي يضاؼ إلى الكسكس كمرحمة أخيرة قبؿ الأكؿ

 ترجمة المصطمح: -ه

نقوـ بتحميؿ المصطمح في الميجة المحمية وترجمتو إلى المغات  أدنى البياف سوؼفي 
 الثلاث العربية والفرنسية والإنجميزية :

                                                           
 عربي-معجـ المعاني الجامع، معجـ عربي -  3
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 بالمغة الإنجميزية بالمغة الفرنسية بالمغة العربية المصطمح

 Couscous Couscous كسكس أُشُّو

 Et And وَ )حرؼ عطؼ( دْ 

 Dattes Dates التمر تِينِي

 توليد المصطمح: -و

المصطمح بالمهجة 
 المحمية

 بالمغة الانجميزية بالمغة الفرنسية بالمغة العربية

 La Cousdatte The Cousdate كُسْمَر أشُو دْ تِينِي

 توليد المصطمح في المغة العربية: -ز

 /كسكس،قمنا بتقطيع كممة كسكس إلى مقطعيف:  تمرو كسكسجمعنا بيف كممتي 
مف الكممة الأولى وجمعناه بالمقطع الثاني  كُسْ فأخذنا المقطع الأوؿ  مرت/،وكممة تمر إلى 
 .كُسْمَرْ فتحصمنا عمى كممة  مَرْ مف الكممة الثانية 
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 توليد المصطمح في المغة الفرنسية: -ح

قمنا بتحميؿ مكونات الأكمة فتحصمنا عمى مكونيف رئيسييف للأكمة ىما: الكسكس والتمر 
وكممة تمر إلى  4Couscousفقمنا بترجمة كؿ كممة عمى حدة. ترجمنا كممة كسكس إلى 

Datte أخذنا جزء مف كممة .cous/Cous  وأبقينا كممةDatte  عمى حاليا لنتحصؿ عمى
وىي  La datteترنا تأنيث الكممة نسبة إلى الكممة الأخيرة . اخLa Cousdatteكممة جديدة 

 كممة مؤنثة في المغة الفرنسية.

 توليد المصطمح في المغة الإنجميزية: -ط

قمنا بترجمة المصطمح حرفيا إلى الإنجميزية ثـ طبقنا نفس طريقة التقسيـ في المغة 
 تمرو كممة  5Couscous إلى كسكسالفرنسية بأخذ مقطع واحد مف كؿ كممة. ترجمنا كممة 

لنتحصؿ في الأخير  Dateوأبقينا عمى كممة   Cous/cous. أخذنا جزء مف كممة Dateإلى
. و بما أف المغة الإنجميزية لا تحتوي عمى تذكير و تأنيث فاستعممنا The Cousdateعمى 
The  . 

 (9" )أنظر الممحق رقم أشُو أُوبْرَنْ المصطمح ".1.1.2

ىو نوع مف أنواع الكسكس وىو أكؿ تقميدي يشتير بو سكاف وادي مزاب  أُشُّو أُوبْرَفْ""
في شتاء كؿ عاـ وعادة يحضر في اليوـ  6في تغردايت. يحضر في موسـ المقابر )لَمْكَابَرْ(

 الموالي لو.

 

 
                                                           

4  - https://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr/ قاموس المعاني قاموس عربي فرنسي 
5 -  https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/ قاموس المعاني قاموس عربي انجميزي 

 "القرآف في المسجد وتوزع فيو الصدقاتقرأ فيو يُ  عند بني مزاب عرؼ ديني تقميدي موسمي" - 6

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/
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 موسم لَمْكَابَرْ: -أ

ىو عرؼ تقميدي متوارث عبر الأجياؿ يقوـ فيو المسجد بتنظيـ حمقات ذكر صباح كؿ 
معة لفترة خمس أسابيع وفيو يتمى القرآف وتجمع الصدقات التي يشارؾ فييا سكاف البمدة ويعاد ج

توزيعيا عمى الحاضريف وتتمثؿ الصدقات في كمية مف التمر والكسكس المحضر خصيصا 
 ليذا الطبؽ و كمية معتبرة مف المحـ المممّح .

 تعريف المصطمح في المهجة المحمية : -ب

مف كممتيف ىما: "أُشُّو" بمعنى }  {ⵓⵓ ⵓ ⵓⵓ ⵓ ⵓⵓيتكوف المصطمح "أُشُّو أُوبْرَفْ" 
ر وعند جمع الكممتيف نتحصؿ عمى "أُشُّو أُبْرَفْ" أي الكسكس  الكسكس و "أُوبْرَفْ" بمعنى مبخَّ

ر.  المبخَّ

 تعريف المصطمح في المغة العربية : -ج

ر : اسـ المفعوؿ مف  : )اسـ(7مُبخَّر رَ: )فعؿمُبخَّ رَ بَخَّ ر ، تبخيرًا ، فيو  (بَخَّ رَ يبخِّ بخَّ
لَوُ إلَى بُخارٍ بوضْعِوِ  رَ ما فِي الِإناءِ مِفْ سائِؿٍ : أخْرَجَ بُخارَهُ أو حوَّ ر بَخَّ ر ، والمفعوؿ مُبخَّ مُبخِّ

رَ الْمَكافَ بِبُخُورٍ  رَ الثِّيابَ : طَيَّرَىا مِفَ الجَراثِيِـ بَخَّ عاطِرَةٍ : أحْرَؽَ فِيوِ البُخورَ ،  فوؽَ النَّارِ بَخَّ
ْـ إلَاىاً ، عَبَدُوهُ وَبَخَّروا لَوُ وَسبَّحوهُ ) ميخائيؿ نعيمة َـ لَيُ ر بَ  (طَيَّبَوُ إذا قا رَ لَوُ : طَيَّبَ بخَّ خَّ

ر السائؿَ : حَوّلو إلى بخار بالغمَياف.عميو  : نَتَّفَ بخَّ

 طريقة تحضير الأكمة : -د

ثـ يضاؼ إليو الكسكس المبخّر مباشرة في  خضروات ماعدا البطاطايكوف المرؽ بدوف 
 نفس القدر مع المرؽ ثـ نضيؼ القميؿ مف أطراؼ البصؿ الخضراء.

 
                                                           

 عربي-معجـ المعاني الجامع، معجـ عربي -  7
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 ترجمة المصطمح : -ه

في الجدوؿ أسفمو نقوـ بتحميؿ المصطمح في الميجة المحمية وترجمتو إلى المغات الثلاث 
 العربية والفرنسية والإنجميزية :

 بالمغة الإنجميزية بالمغة الفرنسية بالمغة العربية المصطمح

 Couscous Couscous كسكس أُشُّو

 Évapouré Steamed المبخَّر أُوبْرَنْ 

 

 توليد المصطمح: -و

المصطمح بالمهجة 
 المحمية

 بالمغة الانجميزية بالمغة الفرنسية بالمغة العربية

 Évacous Steamcous مُبَخْكَسْ  أُشُّو أُوبْرَنْ 

 توليد المصطمح في المغة العربية: -ز

 /كسكس،قمنا بتقطيع كممة كسكس إلى مقطعيف:  مبخّرو كسكسجمعنا بيف كممتي 
مف الكممة الأولى  كُسْ بفؾ التشديد عنيا، فأخذنا المقطع الأوؿ  ر/خَ ـبخْ / ـُم،وكممة مبخّر إلى 

فقمبنا موضع الكممتيف لنتحصؿ عمى كممة ملائمة  خْـبَ وجمعناه بالمقطع الثاني مف الكممة الثانية 



 الجزء التطبيقي تطبيقي -توليد المصطلحات الخاصة بالأكلات التقليدية 
 

47 
 

ونذكر مثاؿ مشابو في الميجة الجزائرية وىي كممة "بركوكس" والتي ، بَخْكَسْ لمحف الصوتي 
 نحتت مف كممتيف.

 توليد المصطمح في المغة الفرنسية: -ح

فقمنا بترجمة كؿ كممة عمى حدة، ترجمنا كممة  مبخّرو كسكسقمنا بتحميؿ الكممة إلى 
 cous/Cous. أخذنا جزء مف كممة 8Évapouréإلى  مبخّروصفة  Couscousإلى  كسكس

اخترنا تذكير  L’Évacousلنتحصؿ عمى كممة جديدة  Éva/pouréوالجزء الأوؿ مف كممة 
 وىي كممة مذكرة في المغة الفرنسية. Le couscousالكممة نسبة إلى الكممة الأخيرة 

 توليد المصطمح في المغة الانجميزية:-ط

قمنا بترجمة المصطمح حرفيا إلى الإنجميزية ثـ طبقنا نفس طريقة التقسيـ في المغة 
 مبخّرو صفة  Couscousإلى  كسكسالفرنسية بأخذ مقطع واحد مف كؿ كممة. ترجمنا كممة 

 Steam/edوأخذنا إسـ الكممة   Cous/cousمة . أخذنا جزء مف كمSteamed9إلى 
. و بما أف المغة الإنجميزية لا تحتوي عمى The Steamcousلنتحصؿ في الأخير عمى 

 . Theتذكير و تأنيث فاستعممنا 

 (10" )أنظر الممحق رقم أشُو نْ إسُوفَارْ المصطمح ".1.1.3

يُحضر في الأعراس ىو طبؽ تقميدي صحراوي معروؼ بو سكاف وادي مزاب بتغردايت. 
خاصة. و ىو نوع مف أنواع الكسكس المعروؼ بو الشعب الجزائري عامة، يميؿ لونو إلى 
الأخضر ويستمد لونو مف مزيج مف أعشاب وتوابؿ طبيعية وىو يعتبر بمثابة دواء حيث يطمؽ 

 عميو إسـ "أُشُّو فْ دْوَا" أو كسكس الدواء.

 

                                                           
8  - https://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr/  
9 - https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/  

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/
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 تعريف المصطمح في المهجة المحمية: -أ

كممة مركبة مف "أُشُّو" بمعنى )كسكس( {  ⵓⵓ ⵓ ⵓ ⵓⵓ ⵓⵓ ⵓⵓ } "أُشّو دْ إسُوفَارْ" 
بمعنى )التوابؿ والأعشاب الطبيعية( أما "فْ" ىي أداة ربط وتعني )مف( وعند جمع  ¹و"إسُوفَارْ"

الكممتيف نتحصؿ عمى مصطمح "أُشُّو نيسُوفَارْ" أي )كسكس مف التوابؿ( أي كسكس مصنوع 
 ؿ.مف التواب

 تعريف ومعنى توابل في المغة العربية:-ب

( تَوابِؿ : جمع تابِؿ توابؿُ: )اسـ( الأبَازِيرُ لِتطْيِيبِ الطَّعَاِـ تَوابِؿ: )اسـ( : )اسـ10تَوابِؿ
 ( الجمع : توابؿُ التَّوْبَؿُ : التَّابَؿُ والجمع : توابؿُ تابِؿ: )اسـ( توابؿُ : جمع تَوبَؿ تَوبَؿ: )اسـ

َـ كَالفُمْفُؿِ والِإبْزَارِ والزَّعْفَرَافِ ، إلخ.الجمع :   تَوابِؿ وَضَعَتْ تَوَابِؿَ فِي الطَّعَاِـ : مَوَادٌّ تُطَيِّبُ الطَّعَا

 مكونات الأكمة: -د

 تتكوف ىذه الأكمة مف:                                                                             

والأعشاب: عشبة المويزة ونعناع المدينة)الحبؽ( وعشبة البقدونس وعشبة الكزبرة ونبتة التوابؿ -
الكراوية وعشبة الحبة الحموة والبسباس والسمؽ وعشبة الشيح"                                                     

   بؿ والأعشابالكسكس: يميؿ لونو إلى الأخضر نظرا لاختلاطو بالوصفة الخاصة مف التوا-

                                                                                                                ( 10)أنظر الممحق رقم
المرؽ: يكوف تحضيره بطبخ الخضروات كػ: الجزر والقرعة والبطاطا واليقطيف...إلخ، ثـ تقدّـ -

 مع الكسكس. 

 

 

                                                           
 عربي-معجـ عربي –معجـ المعاني الجامع  -  10
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 المصطمح:ترجمة  -ه

في الجدوؿ أسفمو نقوـ بتحميؿ المصطمح في الميجة المحمية وترجمتو إلى المغات الثلاث 
 العربية والفرنسية والإنجميزية :

 بالمغة الإنجميزية بالمغة الفرنسية بالمغة العربية المصطمح

 Couscous Couscous كسكس أُشُّو

 De Of مف )أداة جر( نْ 

 Épices Spices توابؿ إسُوفَارْ 

 

 توليد المصطمح: -و

المصطمح بالمهجة 
 المحمية

 بالمغة الانجميزية بالمغة الفرنسية بالمغة العربية

 Le Couspice The Couspice كُسْبِؿْ  أشُو نْ إِسُوفَارْ 
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 توليد المصطمح في المغة العربية: -ز

 /كسكس،قمنا بتقطيع كممة كسكس إلى مقطعيف:  توابلو كسكسجمعنا بيف كممتي 
مف الكممة الأولى وجمعناه بالمقطع الثاني  كُسْ فأخذنا المقطع الأوؿ  بلتوا/،وكممة تمر إلى 
 .كُسْبِلْ فتحصمنا عمى كممة  بِلْ مف الكممة الثانية 

 توليد المصطمح في المغة الفرنسية: -ح

 لكسكسقمنا بتحميؿ مكونات الأكمة فتحصمنا عمى مكونيف رئيسييف للأكمة ىما: ا
 توابلوكممة  ¹Couscousإلى  كسكسفقمنا بترجمة كؿ كممة عمى حدة. ترجمنا كممة  لالتوابو

عمى حاليا لنتحصؿ  Épicesوأبقينا كممة  cous/Cous. أخذنا جزء مف كممة Épices11إلى 
 uneاخترنا تأنيث الكممة نسبة إلى الكممة الأخيرة . La Cousépiceعمى كممة جديدة 

épice .وىي كممة مؤنثة في المغة الفرنسية 

 توليد المصطمح في المغة الإنجميزية: -ط

قمنا بترجمة المصطمح حرفيا إلى الإنجميزية ثـ طبقنا نفس طريقة التقسيـ في المغة 
 توابلو كممة  Couscous²إلى  كسكسالفرنسية بأخذ مقطع واحد مف كؿ كممة. ترجمنا كممة 

لنتحصؿ في  Spiceوأبقينا عمى كممة   Cous/cous. أخذنا جزء مف كممة Spices12إلى 
. و بما أف المغة الإنجميزية لا تحتوي عمى تذكير و تأنيث The Cousspiceالأخير عمى 

 .  Theفاستعممنا 

 (11" )أنظر الممحق رقم تَكْدُورْتْ المصطمح ".1.1.4

"تَكْدُورْتْ" ىي أكمة محمية مغذية تصنع عمى شكؿ كريات بحجـ راحة اليد تقدـ مع 
الشاي خاصة في سيرات رمضاف، مف أىـ مكوناتيا التمر المحمي والروينة المصنوعة مف 

                                                           
11  - https://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr/  
12  -  https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/  

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/
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القمح والسمف الطبيعي وأخيرا الكميمة، وتحتوي عمى نسبة كبيرة مف المغذيات وىي تستعمؿ 
دات مزاب أنيـ يصنعوف ثلاثوف قطعة في شير رمضاف وتقدـ كقوت لممسافريف ومف عا

 لمصبي البالغ في أوؿ صياـ لو حيث يتقوت بيا لمدة ثلاثيف يوما مف الشير الفضيؿ.

 تعريف المصطمح في المهجة المحمية: -أ

 كممة بالميجة المزابية وتعني كؿ شيء كروي الشكؿ.{ ⵓⵓⵓ ⵓ ⵓⵓ ⵓ } "تَكْدُورْتْ" 

 وطريقة تحضير الأكمة:مكونات  -ب

تتكوف الأكمة مف ثلاث عناصر أساسية وىي أولا: التمر يتـ تجريده مف النواة وعجنو مع 
المكونات الأخرى، ثانيا: الروينة أو ما يعرؼ بػ"تَزَمّيتْ" بالميجة المحمية وثالثا: الكميمة أو ما 

 لإضافة نكية مميزة. يعرؼ بػ"أَكَرَّا" إضافة إلى مكونات ثانوية مثؿ سمف طبيعي وسكر

 ترجمة المصطمح: -ج

في الجدوؿ أسفمو نقوـ بتحميؿ المصطمح في الميجة المحمية وترجمتو إلى المغات الثلاث 
 العربية والفرنسية والإنجميزية :

 بالمغة الإنجميزية بالمغة الفرنسية بالمغة العربية المصطمح

 كُرَوي الشكؿ تَكْدُورْتْ 
Digestif 

Rondelle 
Spherical 
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 توليد المصطمح: -د

المصطمح بالمهجة 
 المحمية

 بالمغة الانجميزية بالمغة الفرنسية بالمغة العربية

 Darouile Darouil تَرْويمَة تَكْدُورْتْ 

 توليد المصطمح في المغة العربية: -ه

أخذنا المكونات الأساسية للأكمة وىي: التمر، الروينة والكميمة وقمنا بأخذ مقاطع مف ىذه 
مف كممة الكميمة  "لَة"مف كممة الروينة وأخيرا  "رْوي"مف كممة تمر و أحرؼ  "تَ "الكممات ; الػ 

 بعد جمع كؿ المقاطع." تَرْويمَة"لنتحصؿ في الأخير عمى الكممة الجديدة 

 المصطمح في المغة الفرنسية:توليد  -و

إعتمدنا طريقة المحاكاة مف العربية إلى الفرنسية لممكونيف "روينة وكميمة" وقمنا بترجمة 
وكممة  Kli/lla14وكممة  Roui/na13قأخذنا مقاطع مف الكممات  Datteإلى  كممة تمر
Da/tte جمعنا المقاطع لنتحصؿ عمى الكممة الجديدة .Darouilla   قمنا بتأنيث الكممة

 Une" لنتحصؿ أخيرا عمى الكممةe" بحرؼ التأنيث في الفرنسية "aباستبداؿ الحرؼ الأخير "

Darouille . 

 

 

                                                           
 .كممة "الروينة" إلى الفرنسيةل إقتراض -  13
 .كممة "الكميمة" إلى الانجميزيةل إقتراض -  14
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 توليد المصطمح في المغة الإنجميزية: -ز

إعتمدنا طريقة المحاكاة مف العربية إلى الانجميزية لممكونيف "روينة وكميمة" وقمنا بترجمة 
. Da/tteوكممة  Kli/laوكممة  Roui/naقأخذنا مقاطع مف الكممات  Dateإلى  كممة تمر

مف آخر الكممة  "aفقمنا بإزالة حرؼ "  Darouilaجمعنا المقاطع لنتحصؿ عمى الكممة الجديدة 
 . The Darouilلنتحصؿ أخيرا عمى الكممة

 ( 12" )أنظر الممحق رقم تفَتّتينْ المصطمح " .1.1.5

محمِّية مزابية تصنع مف أعواد "سباغيتي" بممسة محمية بحيث أف الصمصة أكمة  " تفَتّتيفْ"
ية. عادة ما تحضر تصنع مف التمر المغمى مع الماء وتعتبر ىذه الأكمة مف ألذ الأكلات المزاب

 ، تضاؼ إلييا بعد التحضير القميؿ مف الكموف والسمف الطبيعي.لممرأة النفساء

 ية:تعريف المصطمح في المهجة المحم -أ

 كممة بالميجة المزابية وتعني الأجزاء الصغيرة. }  {ⵓⵓⵓ ⵓⵓⵓⵓⵓⵓ" تفَتّتيفْ"

 تعريف المصطمح:-ب

صقمي، ذات شكؿ -( نوع مف المعكرونة، مف أصؿ إيطاليSpaghettiالسباغيتي )
طويؿ ورقيؽ وأسطواني.تصنع السباغيتي مف السميد أو الطحيف والماء. وتصنع السباغيتي 

المجففة مف سميد القمح الصمب، ولكف خارج إيطاليا وصقمية فقد يتـ بأنواع أخرى مف الإيطالية 
سـ غالبا، ولكف السباغيتي بأطواؿ  00الطحيف. تقميديا، يكوف طوؿ السباغيتي في حدود 

، والآف فإف الطوؿ الأكثر شيوعا 00أقصر اكتسبت شعبية خلاؿ النصؼ الأخير مف القرف 
سـ. وتستند مجموعة متنوعة مف أطباؽ المعجنات عمييا، مف  00-00لمسباغيتي ىو ما بيف 

سباغيتي بالكاربونارا أو الثوـ والزيت إلى سباغيتي بصمصة الطماطـ والمحوـ والصمصات 
 الأخرى مثؿ التمر والتي نحف بصدد ترجمتيا.
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 -سباغيتو »حسب المغة الإيطالية ىي جمع مفردىا « Spaghetti -سباغيتي »كممة 
spaghetto » سباغو »المحورة مف- spago ».وتعني السمسمة الغميظة أو المزدوجة 

 ترجمة المصطمح:-ج

قمنا باستحضار الترجمة الخاصة بالمصطمح ليسيؿ عمينا فيما بعد توليد الكممة المناسبة 
لو، ترجمنا المصطمح إلى العربية ثـ إلى الفرنسية وأخيرا إلى الإنجميزية كما ىو مبيف في 

 أدناه:الجدوؿ 

 بالمغة الإنجميزية بالمغة الفرنسية بالمغة العربية المصطمح

 Petits Morceaux Small Pieces  قطع صغيرة تفتّتينْ 

 توليد المصطمح: -ج

المصطمح بالمهجة 
 المحمية

 بالمغة الانجميزية بالمغة الفرنسية بالمغة العربية

 Spadatte Spadate تَمْرُونَة تفتّتينْ 

 المصطمح في المغة العربية:توليد  -د

قمنا بأخذ مقطعيف مختمفيف مف الكممتيف "معكرونة" بما أف "السباغيتي" نوع مف أنواع   
ومقطع /ر تمـ المعكرونة، والكممة الثانية تمر والتي يصنع منيا المرؽ. أخذنا مقطع مف كممة

 .تَمْرُونَةفجمعنا المقطعيف لنتحصؿ عمى المصطمح الجديد  ـرونةمعكـ/ مف كممة 
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 توليد المصطمح في المغة الفرنسية: -ه

 السباغيتيقمنا بتحميؿ مكونات الأكمة فتحصمنا عمى مكونيف رئيسييف للأكمة ىما: 
وكممة  15Spaghettiإلى  السباغيتيفقمنا بترجمة كؿ كممة عمى حدة. ترجمنا كممة  التمرو

عمى حاليا لنتحصؿ  Datteوأبقينا كممة  ghetti/Spa. أخذنا جزء مف كممة Datteإلى  تمر
 une datteاخترنا تأنيث الكممة نسبة إلى الكممة الأخيرة . La Spadatteعمى كممة جديدة 

 وىي كممة مؤنثة في المغة الفرنسية.

 توليد المصطمح في المغة الإنجميزية: -و

يـ في المغة قمنا بترجمة المصطمح حرفيا إلى الإنجميزية ثـ طبقنا نفس طريقة التقس
 تمرو كممة  16Spaghettiإلى  سباغيتيالفرنسية بأخذ مقطع واحد مف كؿ كممة. ترجمنا كممة 

لنتحصؿ في الأخير  Dateوأبقينا عمى كممة  Spa/ghetti. أخذنا جزء مف كممة Dateإلى 
 Theو بما أف المغة الإنجميزية لا تحتوي عمى تذكير و تأنيث فاستعممنا  The Spadateعمى

 مصطمحات لمشروبات تقميدية مزابية :.1.2

 (13" )أنظر الممحق رقم تَكَرْوَايْتْ المصطمح " .1.2.1

مشروب محمِّي الإعداد لمعريس في شير عسمو، بنظاـ وكيفية وطريقة متميِّزة  " تَكَرْوَايْتْ"
يتكوف متعارؼ عمييا في كؿِّ قرى وادي مزاب، مثؿ العادات والتقاليد والنظـ والسير الأخرى، 

مف مزيج مف أعشاب طبيعية تغمى ويستخمص ماءىا ثـ يضاؼ إليو عصير البرتقاؿ وبعض 
، وىذا المشروب يعتبر مف المنتوجات المحمية الميموف فنتحصؿ عمى مشروب طبيعي حبات مف

 (14)أنظر الممحق رقم حيث يتـ صناعتو وبيعو.

 

                                                           
15  - https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/  
16  - https://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr/  

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr/
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 تعريف المصطمح في المهجة المحمية: -أ

 :عمى شيئيف ىما " تَكَرْوَايْتْ "تطمؽ كممة }   { ⵓⵓⵓ ⵓ ⵓ ⵓⵓⵓ " " تَكَرْوَايْتْ 

 (15)أنظر الممحق رقم وعاء يتَّخذه المزابيوف مف ثمرة القرعة )نبات مف فصيمة اليقطينيات( - أ
ويعرؼ محمِّيا باسـ )تَخْسَايْتْ(، يتّـُ إعداد الوعاء للاستعماؿ، بترؾ الثمرة موصولة بشجرتيا 

ّـَ تفتح مف الجية العموية الضيقة بمنشار حتى يكتمؿ نضج يا وتجؼّ تماما وتتصمَّب قشرتيا، ث
بكيفية يجعؿ مف القطعة المقطوعة غطاء لموعاء، وبعد ذلؾ ينزع ما بداخميا مف بذور ومواد 

 .جافة وتنظَّؼ جيِّدا حتَّى تصبح خالية تماما

يموف والبرتقاؿ، وبعض العقاقير مشروب لذيذ محمَّى يصنع محمِّيا في البيت، مف عصير الم - ب
طة مفيدة وىو يمتاز بخصائص صحية منش -والتمر في بعض المناطؽ -النباتية الطبيعية 

 وىو مشروب مضاد لمعطش والحرارة. لمعريس

 ترجمة المصطمح: -ب

قمنا باستحضار الترجمة الخاصة بالمصطمح ليسيؿ عمينا فيما بعد توليد الكممة المناسبة 
المصطمح إلى العربية ثـ إلى الفرنسية وأخيرا إلى الإنجميزية كما ىو مبيف في لو، ترجمنا 
 الجدوؿ أدناه:

 بالمغة الإنجميزية بالمغة الفرنسية بالمغة العربية المصطمح

 Gourde Pumpkin  يقطينة تَكَرْوَايْتْ 
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 توليد المصطمح: -ج

المصطمح بالمهجة 
 المحمية

 بالمغة الانجميزية الفرنسيةبالمغة  بالمغة العربية

 Junerique Enerjuice مَشْرَويال تَكَرْوَايْتْ 

 توليد المصطمح في المغة العربية: -د

ضد العطش ويممؾ ميزة قمنا باستحضار ميزة ىذا المشروب ألا وىي أنو مشروب 
، أخذنا كممتي مشروب وحيوي وبتقطيعيما نتحصؿ المحافضة عمى مخزوف المياه في الجسـ

 مَشْرَوي. ةوبدمج المقاطع نتحصؿ عمى الكممة الجديد ويػوب و حيػ/ /مشرعمى 

 توليد المصطمح في المغة الفرنسية: -ه

قمنا باستحضار خاصية المشروب التي تميزه عف باقي المشروبات الطبيعية بأنو 
وتعني "عصير" بالمغة الفرنسية ، وكممة  Jus17 مشروب طاقوي حيوي فأخذنا كؿ مف كممتي

Energique18  والتي تعني "طاقوي" فأخذنا مقطع مف كممةJu/s    ومقطع آخر مف كممة
En/ergique / وقمنا بجمعيما مع مراعاة سيولة النطؽ بإزالة الصوتj/  مف الكممة الثانية

 Juneriqueفنتحصؿ بذلؾ عمى الكممة الجديدة 

 

 

 
                                                           

17  - https://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr/  
18  - https://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr/  

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-fr/
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 المصطمح في المغة الإنجميزية:توليد  -و

قمنا بنفس الطريقة في المغة الفرنسية باستحضار مميزات المشروب فأخذنا كممتي 
Energy19  20والتي تعني "طاقة" وكممةJuice  والتي تعني "عصير" أخذنا كلا مف المقطعيف
Ener/gy  وأبقينا عمى كممةJuice   كما ىي، لنتحصؿ عمى الكممة الجديدةEnerjuice 

                                                           
19  - https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/  
20  - https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/  

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en/
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 خاتمة

أن الترجمة عنصر أساسي وميم لا يمكن بعد عممنا المتواضع ىذا فقد تبين لنا ب
الإستغناء عنو في نقل العموم في أي مجال عممي أو أدبي فيو بمثابة لغة كما عرفو بعض 
المغويين، وجوىر دراستنا كان في مجال السياحة فالترجمة عنصر ميم يتماشى مع ىذا المجال 

من التفتح عمى بعضيا عن طريق إنشاء مصطمحات جديدة تسيل التواصل  ويمكن الثقافات
 بين مختمف الشعوب.

في بحثنا ىذا قمنا بدراسة تطبيقية لتقنية النحت التي وردت عن ابن جنّي في توليد 
المصطمحات الجديدة ألا وىي تقنية النحت بأنواعيا، فأخذنا بعض أسماء الأكلات التقميدية 

توليدىا إلى المغات الثلاث العربية والفرنسية والانجميزية فنكون بيذا قد قمنا بمنطقتنا وقمنا ب
بمحاولة لتعريف ىذه المصطمحات إلى العالم بعد أن كانت مجرد مصطمحات في ليجة محمية 

قافتنا إلى الثقافات الأخرى، فيذا ما وصمنا نادرة غريبة عن الثقافات الأخرى، وىذا كان نقلا لث
 حاولة في إنتاج مصطمحات ذات طابع سياحي.إليو بعد الم

 من أىم نتائج بحثنا ىذا:

 ندرة الدراسات التي تشمل مجال المصطمحية. .1
 صعوبة مجال المصطمحية. .2
 التوليد في المغة يطورىا ويساعد الأجانب عمى الفيم في لغتو الأم. .3

بالترجمة لقد بات حريّا بالجيات المعنية تكثيف الجيود والتفكير بإيجابية لمنيوض 
والمصطمحية في البمدان العربية عمى العموم، لأن مستوى الدول صار منحصرا في كمية 
إنتاجيتيا المغوية والترجمية وبذلك فرض لغتيا عمى الآخرين، لأن المغة التي لا يوجد فييا نشاط 

 ىي معرضة لمزوال والموت.
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لمغة ولو بالشيئ القميل في الأخير يبقى ىذا البحث محاولة منا للإضافة في إنتاجية ا
لمدراسات القادمة ونرجو أن يتواصل ىذا العمل في المذكرات والبحوث  تبقى الآفاق مفتوحةو 

القادمة لتكون المغة دائما في نشاط متواصل غير منقطع وىذا من أجل مواكبة التطور الذي 
 يمر بو العالم الآن.
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 العطف -: قصر تاَجْنينْتْ 1الملحق رقم 

 (عاصمة مزاب) غرداية –: قصر تَ غَرْدَايْتْ 2الملحق رقم 
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 بنورة -: قصر آتْ بوُنوُرْ 3الملحق رقم 

 بني يزڤن –نْ  : قصر آتْ إزْجَ 4الملحق رقم 
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 مليكة - آت مْ لي شْ تْ : قصر 5الملحق رقم 

 )مسجد( ال ق رارة –  رَارْ ڤْ ت ي : قصر 6الملحق رقم 
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 ب ريان –  اَنْ ڤآت ب َ رْ : قصر 7الملحق رقم 

 كُسْ مَ رْ   –أُشّ  و دْ تين ي : 8الملحق رقم 
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 بَ خْكَسْ  –أُشّ و أُوبْ  رَنْ : 9الملحق رقم 

 كُسْبلْ   –أُشّو نْ إسُوف ارْ : 10الملحق رقم 
 بفعل الأعشاب الطبيعية لون الكسكس المائل إلى الأخضر-
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 تَ  رْوي  لَ  ة –تَ  كْ  دُورْتْ  :11الملحق رقم 

 تَ  مْ  رُونَ  ة –ت  ف  تّ  ت  ينْ : 12الملحق رقم 
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 مَ شْ رَوي –تَ  كَ  رْوَايْ   تْ : 13الملحق رقم 

 مشروب تكروايت هو منتوج محلي: 14الملحق رقم 
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 فصيلة - تَخْسَايْتْ : 16الملحق رقم 
 اليقطينيات

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 مصدر الصور:
 .Google .موقع غوغل1
 هون.ـقاسم دادي ب :.المصور2

 اليقطينيات فصيلة - تَخْسَايْتْ : 15الملحق رقم 
 يخزّن فيها مشروب تكروايت -
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 :ملخص البحث

المصطمحات في الإنتاج المغوي في يهدف هذا البحث إلى إبراز دور الترجمة واستحداث  
ترجمان المترجم أو ال من أجل التفتح عمى الثقافات الأخرى وتسهيل عمل جميع الميادين

وتبسيط الفهم عمى الأجانب، ومن خلال هذه الدراسة فقد استحدثنا كممات جديدة تعود 
اجية المغوية وبذلك تبقى المغة مواكبة لمعصرنة والتطور وتبقى بعيدة بالنفع عمى المغة والإنت
 عن الموت والإنقراض.

 .دراسات الترجمة، المصطمح، الثقافات، السياحة، توليد المصطمحات الكممات المفتاحية:

This research aims to highlight the significance of translation in 
linguistic production in all fields in order to open up to other cultures 
and facilitate the job of the translator and the interpreter as well 
simplify understanding for foreigners, and through this study we 
have come up with new words that benefit the language and the 
linguistic productivity and thus keep the language always updated to 
evolution and remain far from death and extinction. 

Keywords: Translation studies, Term, Cultures, Tourism, Neology. 

Cette modeste recherche vise à mettre en relief l'importance de la 
traduction dans la production linguistique afin de s'ouvrir à d'autres 
cultures et faciliter le travail du traducteur et de simplifier la 
compréhension pour les étrangers. Nous avons développé de 
nouveaux mots qui profitent à la langue et à la productivité 
linguistique, afin que la langue suive la modernité et reste loin de la 
mort. 

Keywords: Études de traduction, Terme, Cultures, Tourisme, 
Néologie. 


